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195. 
Kundmachung des Finanzminiftertumó vom 30, October 
1858, 


(Reichs⸗Geſetz-Blatt, XLIX. Stück, Nr. 195, ausgegeben am 9. November 1858), 


wirkſam für Tirol mit Vorarlberg, Oberöſterreich, Salzburg, Böhmen, Mähren mit Schleſten und Weſtgalizien mit dem 
Großberzogthume Krakau, 


über die proviſoriſche Einführung beſonderer Einrichtungen bezüglich der Organiſation der 
Jollämter und der Finanzwache in den Finanzbezirken längs der deutſchen Zollvereins⸗ 
gränze. 


In Folge der Allerhöchſten Entſchließung Seiner k k. Apoſtoliſchen Majeſtät vom 
2. Mai 1858 werden mit 31. October 1858 in den Finanzbezirken längs der deutſchen 
Zollvereinsgränze für die Leitung des Zollweſens und den Dienſt der Finanzwache fol— 
gende Beſtimmungen bis auf Weiteres proviſoriſch in Wirkſamkeit treten: 


§. 1. 
In dieſen Finanzbezirken find leitende Beamte mit der Benennung „Gränzinſpec⸗ 
toren“ anfgeſtellt, deren Beruf und Stellung in Folgendem beſteht: 


a) ſie leiten ſelbſtändig in den ihnen zugewieſenen Gebietstheilen die Verwaltung des 
Zollweſens und die Graͤnzbewachung; 

b) zu dieſem Behufe ſind ihnen ſämmtliche, in den zugewieſenen Gebietstheilen befte- 
henden Zoll- und Controlämter und Finanzwach-Abtheilungen untergeordnet; 


c) die Gränzinſpectoren haben für diefe Geſchäftsfuͤhrung die Amtsgewalt und die 
übrigen Befugniſſe der Finanzwach-Obercommiſſäre mit jenen der Finanz Bezirks- 
Directionen zu vereinigen und find der Finanz-Landes-Direction unmittelbar unter- 
geordnet. Fuͤr die Gefällsübertretungen, welche von den Untergebenen entdeckt 
werden, iſt den Gränzinſpectoren zur Ablaſſung vom Verfahren der Wirkungskreis 
der Finanz⸗Bezirks⸗Directionen eingeräumt: 

d) alle anderen Finanzgeſchäfte, für welche den Zoll- und Controlämter, dann der 
Finanzwache, nach den beſtehenden Vorſchriften eine Wirkſamkeit obliegt, ſind die— 
fen Vorſchriften gemäß von den gedachten Aemtern und der Finanzwache unter der 
Leitung der Finanz-Bezirks-Directionen und unter der Mitwirkung und Ueberwa— 
chung des Gränzinſpectors zu beſorgen; 

e) befindet ſich in dem Standorte des Gränzinſpectors ein Hauptzollamt, ſo ſteht der— 
ſelbe als leitender Oberbeamte mit der Benennung, den Befugniſſen und Pflichten 
eines Amtsdireckors an der Spitze dieſes Hauptzollamtes. 


195. 
Obwieszczenie Ministerstwa Skarbu z dnia 30. Października 
1858, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr. 195, wydana dnia 9. Listopada 1858), 
obowiązujące w Tyrolu z Vorarlbergiem, w Wyższój Austryi, Salcburgu, Czechach, Morawii z Szląskiem i w Gali- 


cyi Zachodnićj z Wielkiem Księstwem Krakowskićm, 


H 

dotyczące prowizorycznego zaprowadzenia szczególnych urządzeń w przedmiocie or- 

ganizacyi urzędów celnych i straży skarbowćj wzdłaż niemieckid] granicy Zwiaz- 
ku celnego. j i 


W skutek Najwyzszéj Uchwały Jego C. K. Apostolskićj Mości z dnia 2. 
Maja 1858 r. wejdą prowizorycznie w życie z dniem 31. Października 1858 r. 
w powiatach skarbowych wzdłuż granicy niemieckićj związku celnego co do kie- 
rownictwa ceł, tudzież eo do służby straży skarbowćj, aż do chwili dalszych roz- 
porządzeń, postanowienia następujące: À 

$ 1. 

W rzeczonych powiatach skarbowych ustanowieni są urzędnicy kierujący 
pod nazwą „inspektorów granicznych”, których powołanie i stanowisko jest na- 
stępujące: 

a) kierować będą samodzielnie w okręgach przekazanych administracyją rzeczy 
celnćj i strażą graniczną. 

b) tym końcem podporządkowane im są wszelkie, w przekazanych okręgach 
istniejące urzędy celne i kontrolne, jako tóż wydziały straży skarbowéj ; 


c) inspektorowie graniczni, co się tyczy prowadzenia czynności takowych, łą- 
czyć będą władzę urzędową i inne prawa nadkomisarzy straży skarboweéj 
z onemi dyrekcyj powiatów skarbowych,i podporządkowani są wprost Dy- 
rekcyi krajowćj skarbowej. Względem przestępstw dochodowo -skarbowych, 
przez podwładnych wykrytych, przyznano inspektorom granicznym celem 
odstąpienia od postępowania, zakres dyrekcyj powiatów skarbowych; 

d) wszelkie inne czynności skarbowe, które wedle przepisów istniejących wpa- 
dają pod zakres urzędów celnych i kontrolnych, tudzież straży skarbowej, 
sprawować będą rzeczone urzędy równie jak straż skarbowa pod kierunkiem 
dyrekcyj powiatów skarbowych z współdziałaniem i nadzorem inspektorów 
granicznych; 

e) jeżeli w miejscu stanowiska inspektora granicznego znajduje się główny 
urząd celny, wówczas takowy jako kierujący nadurzędnik stać będzie na 
czele tego głównego urzędu celnego, z nazwą, prawami i obowiązkami dy- 
rektora urzędowego. 
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$. 2. 
Der Standort diefer Gränzinſpectoren und der Umfang des, einem jeden derſelben 
zugewieſenen Amtsbezirkes iſt aus der beiliegenden Ueberſicht und die Organiſation der 
in dieſen Amtsbezirken aufgeſtellten Finanzwache aus dem beiliegenden Auszuge der Ver— 
faſſung und Dienſtvorſchrift derſelben zu entnehmen. 
$. 3. 
Für den Controldienſt und den Waffengebrauch in dem zum inneren Zollgebiete 
gehörenden Theile der Amtsbezirke, ſowie für den Verzehrungsſteuerdienſt der Finanz- 
wache bleiben die beſtehenden Vorſchriften aufrecht. 


$. 4. 
Hinſichtlich des Waffengebrauchsrechtes der Finanzwache im Gränzbezirke dieſer 
Gebietstheile gelten die Vorſchriften, welche mit Verordnung der Miniſterien der Inſtiz 
und der Finanzen vom 15. October 1853 (Reichs-Geſetz⸗Blatt, LXIX. Stück, Nr. 210 *) 


erlaffen worden find. 
Freiherr von Bruck m. p. 


„) Landes⸗Regierungs⸗Blatt für das Kronland Galizien und Lodomerien, Jahrgang 1853, Erſte Abtheilung, L. Stück, 
Nr. 209, Seite 724. 
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§. 2. 

Stanowisko tych inspektorów granicznych i objętość powiatu urzędowego, 
każdemu z nich przekazanego, wykazuje się z załączonego przeglądu, a organi- 
zacyja straży skarbowćj, ustanowionéj w takowych powiatach urzędowych, z za- 
łączonego wyciągu jéj urządzenia i dla niéj wydanego przepisu służbowegc. 

Sa 

Pod względem służby kontrolnéj i użycia broni w pot w: do wewnętrze 
nego terytoryjum celnego części powiatów urzędowych, tudziez względem służby 
straży finansowój w przedmiocie podatku konsumeyjnego; utrzymują się w mocy 
przepisy istniejące. | 

$. 4. 

Wzgłędem prawa użycia broni, przysłużającego straży skarbowej w powie- 
cie granicznym tych części terytoryjum, mają moce przepisy, wydane rozporządze- 
niem Ministerstw Sprawiedliwości i Skarbu z dnia 15. Października 1853 r. (Dzien- 
nik Praw Państwa, Część LXIX, Nr. 210 *). 


Baron Bruck m. p. 


*) Dziennik Rządowy dla Kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi, Rok 1853, Oddział pierwszy, Część L, N. 20%, 
Stronica 724. 


195. Kundmachung des Finanzminijtertune vom 30. October 1858, 


U e b erg id 
über die Aufſtellung der G ränz in ſpectoren in den Finanzbezirken längs der Gränze 
gegen den deutſchen Zollverein. 


des Gränzinſpectors 


für den Umfang ber politiſchen 


Fiuauzbezirk 


Aumerkung 
Bezirke 7 


Standort Kategorie 7 
I. Im Kronlande Tirol mit Vorarlberg. 

23 2 E zz w 
Feldkirch Feldkirch Amtsdirector | Schruns, Bludenz, Feldkirch und das | Der politiſche Bezirk 
zollgeeinte ſouveruͤne Fuͤrſtenthum I Glurus wird in allen 
Liechtenſtein. Angelegenheiten der in⸗ 
7 Bregenz Amtsdirector Dornbirn, Bregenz, Bezau. directen Beſteuerung ang 
Junsbruck Nauders Gränzinſpector Glurns, Nauders. Ried, Laudek, Imſt.] dem Finanzbezirke Brixen 
A Vils Amtsdirector | Reutte. ausgefchieden, und der 
d „ Junsbeuck Ober⸗Amtsdirector | Silz. Telfs, Schwaz, Hall, Steinach, Finanzbezirks⸗ = Direction 
Mieders, Junsbruck. und dem Gefällsbezirks⸗ 
o Kufſtein Amitsdirectvr Nattenberg, Fügen, Zell, Hopfgarten, [Gerichte ir Innsbruck 

Kufſeeiu, Kitzbichl. zugewieſen. 


ert ˙ ·-. a 


II. In den Kronländern Oberöſterreich und Salzburg. 


== 


| PC CT ——— zn 
| Salzburg Saalfelden Gränzinſpector Mitterſill, Zell am See, Saalfelden, 
Lofer. 
Hallein Gränzinſpector Taxeubach, Werfen, Golling, Hallein, 
Abtenau, Radſtadt, Tamsweg, St. 
Michael, St. Johann, Gaſtein. 
Salzburg Ober⸗Amtsdirector [Salzburg, Oberndorf, Mattſee, Ren- 
R markt, Thalgau, St. Gilgen. 
Ried Braunau Amtsdirector Wildshut, Braunau, Oberberg, Mauer⸗ 
kirchen, Mattighofen. 
| e Sharding Amtsdirector | Schärding, Engelszell. 
Linz Rohrbach Gränziuſpeetor Lembach, Rohrbach, Aigen. 
— la) — . — mE 


III. L Ja Sronlande Böhmen. 


2 — — V— 


Piſek Kuſchwarda Gränzinſpector für den Gränzbezirk des politiſchen Der Gränzbezirk des 
Bezirkes Oberplan und für die politiſchen Bezirks Ober⸗ 
politiſchen Bezirke: Prachatitz, Win- $ plan wird in allen Ange⸗ 
terberg, Bergreichenſtein und Schütz | legenheiten der indirecken 
tenhofen. Beſteuerung aus dem Fi⸗ 

Pilſen Neumarkt Gränzinſpector Neuern, Neugedein, Tans, Ronsberg, nanzbezirke Budweis aus⸗ 

Hoſtau. gefchteden und der Fi- 
Eger Radan Gränziuſpector Pfraumberg, Tachau, Plau, Königs-] nanzbezirks ⸗ Direction 
wart. und dem Gefällsbezirks⸗ 
Eger Ober⸗Amtsdirector | Eger, Aſch. Gerichte in Piſek zuge⸗ 
Graßlitz Amtsdirector Graßlitz, Wildſtein. wieſen. 
Karlsbad Amtsdirector Neudek, Platten, Joachimsthal, Karls⸗ 
bad. 
Saag Komotau Amtsdirector Kaaden, Preßnitz, Sebaſtiansberg, 
Komet. 
i | Po Granziufpector | Górtan, Katharinaberg, Brüx, Dur. 
dor 
Leitmeritz Teplitz Anmtsdirector Teplitz, Karbitz. 
5 Bodenbach Ober⸗Amtsdirector Tetſcheu. 
1 Rumburg Amtsdirector Hainspach, Schlukenau, Rumburg. 
pi Warnsdorf Auitsdirector Warus dorf, Zwickau, Haida, Böh⸗ 
miſch⸗Kamnitz - 
Sungbunglau | Reichenberg Amtsdirector Gabel, Krazau, Reichenberg, Gablonz, 
1 A und das Haupt⸗Zollamt Zittau in 
| Sachſen. 


ar 
— 
w 
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PEP ene U 


ustanowienia inspektorów granicznych w powiatach skarbowych wzdłuż granicy 
od niemieckiego Związku celnego. 


— ep — — Et czy 


Twaga 


politycznych 


Powiat | Inspektora e Dla obrębu powiatów 
skarbowy 


stanowisko LU ! kategoryja 


I. WW |. W Meier ko; koronnym ey gd, z me 
. EE EE — EE 


Feldkirch Teldkirch Dyrektor urzędu Schruns, Bludenz, Feldkirch i cel- Powiat polityczny 
no-połączone udzielne księstwo | Glurns wydzielony, zo- 
Lichtenstein. ~ | staje we wszystkich spra- 
D brogenz Dyrektor urzędu  g Dornbirn, Bregenz, Bezau. wach bezpośredniego -| 
Insbruk Nauders Inspektor graniczny | Glurn, Nauders, Ried, Landel, Inst.] podatkowania z powiatu 
A Vils Dyrektor urzędu Reutte. skarbowego Brixen, a | 
4 Insbruk Naddyrektor urzędu | Silz, Telfs, Schwaz, Hall, Steinach, | przydzielony dyrekcyi 
Mieders, Insbruk. i powiatu skarbowego i sa- 
70 Kufstein Dyrektor urzędu Rattenberg, Fügen, Zell, Hopfgar- gy dowi powiatowemu do- | 
ten, Kufstein, Kitzbichl. | chodowemu w Insbruku." 


ER. W Krajach koronnych Wyższėj Austryi i Salcburgu. 


Salcburg Saalfelden | Inspektor graniczny £ Mittersill, Zell nad jeziorem, Saalfol- $ 
den, Loi 
= Hallein Inspektor graniczny § Taxenbach, Werfen. Golling, Hallein, 
Abtenau, Radstadt, Tamsweg, St. 
Michael, St. Johann, Gastein. 
Saleburg | Naddyrektor urzedu | Saleburg, Oberndorf, Mattsee, Neu- 
markt, Thalgau, St. Gilgen. 


Ried Brauna Dyrektor urzędu Wildsbut „Braunau, Oberberg, SE 
i er kirchen, Mattighofen. 
o Schärding Dyrektor urzędu | Schärding, Engelszell. 
Linz Rohrbach | Inspektor graniczny Lembac h. "Rohrbach, Aigen. 


III. WV Hraju koronnym Czeskim, 
— EE zj S m i 


e EE — E — e — ͤ⁴D— 


I 
Visck Kuschwarda | Inspektor graniczny 4 dla powiatu granicznego powiatu po- 
litycznego Oberplan i dla powia- 


I 
Powiat graniczny 
politycznego powiatu 
tów politycznych: Prachatitz, Win- f Oberplan wyłączonym zo- 
terberg, Bergreichenstein i Schiit- | staje we wszystkich spra- 


tenhofen. wach bezpośredniego opo- 


Pilzen Nowytarg | Inspektor graniczny ] Neuern, Neugedein, Taus, Ronsberg, datkowania z powiatu 
Hostau. skarbowego w Budzejo- 
wart. dyrekcyi powiatowe cj 

gp Cheb Naddyrektor urzędu. Cheb, Asch. skarbowćj i sądowi po- 
> Graslice Dyrektor urzedu 4 Graslice, Wildstein, wiatowemu co do doclio- 
p Karolowe Dyrektor urzędu Neudek, Platna, .Jachimów , Karolo- | dów skarbowych w Pise- 
V Wary we Wary. 
Zatee Chomontow Dyrektor urzedu Kaaden , Pressnitz, Sebastiansberg, 
Chomotow. 
o Oberleuters- | Inspektor graniczny || Görkau, Kattarinaberg, Prix, Dux. 
dorf 
Litomierze Teplice Dyrcktor urzędu Teplice, Karbice. 


> Bodenbach | Naddyrektor urzędu f Tetschen. 
E Rumburg Dyrektor urzędu | Hainspach, Schlukenau, Rumburg. 
o Warusdorf Dyrektor nrzędu Warnsdorf, Zwiekau, Haida, Czes- 
kie-kamnice. 
Jungbunzlau Reichenberg | Dyrektor urzędu Gabel, Krazau, Reichenberg, Gablonz 
i główny nrząd celny Cyttow w 


i H 
—— — — pm WEEN EE EE ——ů —ꝶ e e BIETER AE E och —— — — M 
Saxonii. 


Cheb Tachów Inspektor graniczny l Pfraumberg, Tachow, Plan, Königs- ; a przydzielonym 
| 
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; e bes Griuginfpecioce für den Umfang der politifchen 
Finanzbezirk 3 * > | Anmerfnng 
Standort Kategorie N Bezirke 
— v —— o — ——M— . — —— — 
Jungbunzlau Friedland Gränzinſpector Friedland, Morchenſtern, Eiſenbrod. 
Giein Trautenau Granzinſpector Der Gränzbezirk des politiſchen Bee 


irkes Starkenbach, dann die politi⸗ 
ſchen Bezirke: Rochlitz, Hohenelbe, 
Marichendorf, Trautenau, Schatzlar. 


Königgrätz Nachod Amtsdirector Braunau, Politz, Nachod. r å 
w Senftenberg] Gränz⸗Inſpector | Neuſtadt, Dobruſchka, Reichenau, Senf- 
tenberg und Grulich. e 


PH — EE — EE 
IV. In der Kronländern Mähren und Schleſten. 1 


— n EE — — 


Troppau Weidenau Gränzinſpector Altſtadt, Jauernig, Weidenau, Zuck⸗ Der politiſche Bezirk 
mantl, Freiwaldan. Altſtadt in Mähren wird 

5 Olbersdorf Gränzinſpectot Hotzenplotz, Olbersdorf, Jägerndorf, | in allen Angelegenheiten 
Freudenthal, Beniſch. der indirecten Beſteuerung 

» Troppau Amtsdirector Troppau, Königsberg, Wagſtadt, O- ans dem Finanzbezirke 
drau, Wigſtadtl. Olmütz ausgeſchieden, und 

Teſchen Oderberg Amtsdirector Oſtrau, Oderberg, Freiſtadt der Finanzbezirks⸗Direc⸗ 
5 Bielitz Anıtsdirector Schwarzwaſſer, Bielig, Skotſchau. tion und dem Gefällsbe⸗ 
zirks⸗Gerichte in Troppau 


i zugewieſen. i 
O — 


w. Im Kronlande Weſtgalizien mit dem Großherzogthume Krakau 


worzno. Biała uud Oświęcim wer⸗ 
Krzeszowice, Liszki, Krakau, Mo- | den in allen Angelegen⸗ 

gila, das Hauptzollamt Szczakowa | heiten der indirecten Be⸗ 

im Amtsbezirke Babice und Die | flenerung aus dem Fi⸗ 

Haupt⸗Zollamts⸗Expofitur Rzeszów | nanzbezirke Wadowice 

im Finanzbezirfe Rzeszów. ausgeſchieden und der 
Finanzbezirks ⸗ Direction 
und dem Gefällsbezirks⸗ 
Gerichte in Krakau zuge⸗ 
wieſen D 


Krakau Babice | Amtsdirector Biala, Oświęcim, Chrzanów, Ja- Die politifchen Bezirke 
„ Krafan Ober⸗Amisdirector 
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Powiat Inspektora granicznego dla obrębu powiatów 
1 E r 1 Uwaga 
KG stanowisko kategoryja mac” 
ng ²˙ TEE — 0 EE 
Jungbunzlau | Friedland Inspektor — Friedland, Merchenstern, Eisenbrod. 
Giczyn Trautenau | Inspektor graniczny | Powiat graniczny politycznego po- 
l wiatu Starkenbach, tudzież poli- 
tyczne powiaty: Rochlitz, Hohen- 
elbe, Marschendorf, Trautenau, 
Schatzlar. 
Królowy Gródfj Nachöd Dyrektor urzędu | Braunau, Politz, Nachod, 
5 Senftenberg | Inspektor graniczny | Neustadt, Dobruschka, Reichenau, 
Senftenberg i Grulich. 
, e 
jan RV. W Hrajach koronnych Morawii i Szlaska. 
e — ˙Ä—ñ—ẽ—ẽẽ — ——— — — — 
Powiat, polityczny Alt- 
Opawa Weidenau | Inspektor graniczny | Altstadt, Jawornik, Weidenau, Zuck- # stadt w Morawii wydzie- 
mantl, Freiwaldau. lonym zostaje we wszyst- 
A) Olbersdorf | Inspektor graniezny | Hotzenplotz, Obersdorf, Jiigerndorf, | kich sprawach bezpośred- 
Freudenthal, Benisch. niego opodatkowania z 
N Opawa Dyrektor urzędowy | Opawa, Königsberg, Wagstadt, Odra- | powiatu skarbowego Olo- 
wa, Wigstadl. munieckiego, a przydzie- 
Cieszyn Oderberg Dyrektor urzędowy | Ostrawa, Oderberg. Freistadt. . | lonym dyrekeyi powiato- 
o Bielie Dyrektor urzędowy R Schwarzwasser, Bielic, Skotschau. wćj skarbowćj i sądowi 
i powiatowemu dochodo- 
wemu w Opawie. 
— — vl— T —» —ʒ—ʒ—j— rr ——Pʃ᷑ —— — ` EE — ~ E c 
W. W Kraju koronnym Galicyi zachodnićj wraz z Wielkiem Ksiestwem 
| Hrakowskiém. : 
— — —— —— e Ce Pa GER = — 
Polityczne powiaty Biała 
Kraków Babice Dyrektor urzędu | Biała, Oświęcim, Chrzanów, Jaworzno. | i Oświęcim wydzielone 
5 Kraków Naddyrektor urzędu | Krzeszowice, Liszki, Kraków, Mo- | zostają we wszystkich 
giła, główny urząd celny Szeza- | sprawach bezpośrodniego 
kowa, w powiecie urzędowym Ba- || opodatkowania z powiatu 
bice i główna ekspozytura głów- | skirbowego Wadowic- 
nego urzędu celnego Rzeszowskie- | kiego, a przydzielone 
go w powiecie skarbowym Rze- dyrekcyi powiatowej 
szowskim. skarbowéj i sądowi po- 
wiatowemu dochodowe- 
mu w Krakowie. 


152 
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Ans zug 


aus der Verfaſſung und Dienſtvorſchrift der in Vorarlberg und längs der Grinze gegen 
Deutſchland aufgeſtellten Finauzwache. 


J. Allgemeine Vorſchriften. 


A. Beſtimmung der Finauzwache im Gränzgebiete. 
Gel: di 

Die in Vorarlberg und im Graͤnzgebiete längs dem deutſchen Zollvereine aufge— 
ſtellte Finanzwache it zunächſt zum Schutze des Zollgefäles und der Staatsmonopole 
beftunint. e 
Zu dieſem Zwecke it dieſelbe verpflichtet, unter Anleitung ihrer Vorgeſetzten mit 
Aufbietung aller ihrer Kräfte und Fähigkeiten dahin zu wirken, daß die von fremden 
ein⸗ und durchgehenden, ſowie von inländiſchen ausgehenden Waaren (nach Maßgabe 
der Zoll⸗ und Staats⸗Monopolsordnung und des Zoltarifes) dem Staate gebührenden 
Abgaben vorſchriftmäßig bei den zur Einhebung derſelben beſtimmten Aemtern entrichtet, 
die Controlmaßregeln ven den Zollpflichtigen pünctlich und vollſtändig befolgt, Verkür— 
zungen der Abgaben und ſonſtige Gefällsübertretungen möglichſt verhindert, oder wenn ſie 
bereits vollbracht ſind, entdeckt und zur gebührenden OE den damit beauftragten 
Behörden angezeigt werden. 

Auch liegt ihr ob, ihr Augenmerk darauf zu richten, daß Heide deren Gin, 
Aus⸗ oder Durchfuhr verboten iſt, weder ein-, aus- noch durchgeführt, und alle Verlet— 
zungen ſolcher Verbote zur Beſtrafung gezogen werden. 

Die Finanzwache wird ferner zur Anlegung und Abnahme des amtlichen Verſchluſ— 
fes, zur Begleitung von Waarenſendungen und zu ähnlichen Hilfsamtshandlungen bei 
den ausübenden Aemtern, ſowie zu den Hilfsamtshandlungen der Waarencontrole ver— 
wendet. 

Außer dieſer eigentlichen Dienſtesbeſtimmung hat ſich die Finanzwache auch der 
Ausführung der ihr von ihren Vorgeſetzten zugehenden ſonſtigen Weiſungen und Muf- 
träge, wohin insbeſondere diejenigen gehören, welche die Beaufſichtigung der übrigen 
Gefällszweige betreffen, mit gleicher pflichtmäßiger Sorgfalt und Gewiffenhaftigkeit zu 
unterziehen. 

Eudlich hat die Finanzwache auch die Beſtimmung, verdächtige mit den erforderli— 
chen Ausweiſen nicht verſehene Leute von dem Eintritte in das Land abzuhalten; den 
Austritt der Militärausreißer, Recrutirungsflüchtlinge oder anderer zum Austritte nicht 
befugter Perfonen in das Ausland zu hindern, und über Aufforderung der dazu bern- 
fenen Behörden zur Vollſtreckung der Vorkehrungen für die öffentliche Sicherheit in den 
durch die dießfälligen Vorſchriften beſtimmten Fällen Hilfe zu leiſten. . 


c H — 2 5 
195. Obwieszczenie Ministerstwa Skarbu z dnia 30. Października 1858. 524 


Wy:ciag 
z urządzenia i przepisu służbowego straży skarbowćj, ustanowionćj w Vorarlbergu 
i wzdłuż granicy od Niemiec. 


1. Przepisy ogólne. 


A. Przeznaczenie straży skarbowćj w o kręgu granicznym. 
Ki? 

Ustanowiona w Vorarlbergu i w okręgu 'granicznym wzdłuż Niemieckiego 
Związku celnego straż skarbowa przedewszysikiem przeznaczona jest dla ochrony 
dochodów celnych i monopoliów rządowych. 

Den celem obowiązaną jest, pod przewodnictwem przełożonych swoich wedle 
wszelkich sił i zdolności czuwać nad tem, ażeby od obeych, wchodowych i prze- 
chodowych, równie jak od krajowych towarów wychodowych (w miarę regula- 
minu o cłach i monopoliach rządowyck tudzież taryfy celnéj) opłacane były rzą- 
dowi przepisane należytości w urzędach, do poboru onychże przeznaczonych, 
ażeby środki kontrolne dokładnie i zupełnie zachowywane były od osób, do 
opłaty eła zobowiązanych, ażeby ukrócenia podatków i inne przestępstwa docho- 
dowe ile możności były przeszkodzone, zaś dokonane, były. wykryte i doniesione 
celem należytego ukarania władzą ku temu przeznaczonym. 

Obowiązkiem jéj także jest zważać pilnie na to, ażeby przedmioty, których 
wchód, wychód, lub przechód jest zakazany, nie były wprowadzane, wyprowa- 
dzane lub przeprowadzane, i aby wszelkie przestępstwa zakazów takowych były 
ukaraniu poddane. 

Straż skarbowa użytą będzie daléj do przyłożenia i .zdejmowania pieczęci 
urzędowćj, do konwojowania przesyłek towarów i do podobnych czynności urzę- 
dowych pomocniczych przy urzędach wykcnawczych, równie jak do czynności 
urzędowych pomocniczych co do kontroli towarów. 

Oprócz tego właściwego przeznaczenia służbowego straż finansowa z równą 
starannością i sumiennością postępować winna przy wykonywaniu innych poleceń 
i nakazów przełożonych swoich, do których mianowicie te należą, które dotyczą 
innych gałęzi skarbowo - dochodowych. 


Nakoniec straży skarbowój przeznaczeniem jest, wzbraniać ludziom podejrza- 
nym wstępu do kraju, nie mającym wykazów potrzebnych; przeszkodzić w wyj- 
ściu za granicę dezerterom wojskowym, zbiegom od rekrutacyi lub innym osobom, 
nie mającym upoważnienia do tego, oraz na wezwanie władzy dotyczących celem 
przeprowadzenia środków bezpieczeństwa publicznego pomocy udzielać w przy- 
padkach, w dotyczących przepisach wskazanych. 
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B. Organismus. 
$. 2. 

Die Finanzwache in dieſem Gebiete bildet mit der Finanzwache in allen anderen 
Gebietstheilen einen und denſelben Körper. 

Die Mannſchaft beſteht aus Aufſehern, Oberaufſehern und Reſpicienten, und wird 
vorzugsweiſe aus Oberaufſehern zuſammengeſtellt. 

Aufſeher beſtehen nur: in Gegenden, wo der Schleichhandel durch Entwicklung 
phyſiſcher Uebermacht unterdrückt werden muß, oder wo die große Anzahl abgabenpflich— 
liger Gewerbe viele Hilfsamtshandlungen der Controle erfordert, endlich bei den Zoll— 
und Controlämtern, einſchließlich der Neben-Zollämter II. Claſſe, für die Hilfsamts- 
handlungen im Zoll- und Controlverfahren. 

Reſpicienten werden als Vorgeſetzte der übrigen Mannſchaft verwendet und die- 
nen entweder zu Fuß oder zu Pferd. 

Das Gebiet jeder Finanz⸗Bezirks⸗Direction umfaßt einen oder mehrere Amtsbe— 
zirke; an der Spitze jedes Amtsbezirkes ſteht ein Gränzinſpector. Er ift der Obere 
der geſammten im Amtsbezirke aufgeſtellten Finanzwache. 


Jeder Amtsbezirk zerfällt in Commiſſärsbezirke unter der Leitung eines Fi— 
nanzwach⸗Commiſſärs, welchem die Mannſchaft unmittelbar untergeordnet ift. 

Wenn ein Angeſtellter der Finanzwache einem ausübenden Amte dauernd oder vor— 
übergeheud zur Dienſtleiſtung zugewieſen iſt, ſo übt der "big des Amtes ihm ge- 
genuͤber die Rechte des Commiſſärs aus. 

Jedem Commiſſär und jedem Gränzinſpector wird ein berittener Reſpicient mit der 
Benennung Ober-Reſpicient zugewieſen. 

Die Ober-Reſpicienten haben über die Mannſchaft zu Fuß in ës eine Controle 
zu führen, daß fie über die pünctliche Ausführung der ertheilten Anordnungen von Gei- 
te der Mannſchaft zu Fuß mitwachen und jede wahrgenommene Unregelmäßigkeit in die- 
ſer Beziehung dem Commiſſär bei eigener Verantwortung unverzuͤglich melden müſſen. 

Die Ober⸗Reſpicienten haben überdieß die Beſtimmung, den Commiſſär, wenn die- 
ſer abweſend, krank oder ſonſt vom Dienſte abgehalten iſt, gegen die dem Commiſſär 
untergeordnete Mannſchaft zu vertreten. In dieſem Falle iſt die Mannſchaft zu Fuß 
dem Ober-Refpicienten ebenſo wie dem Commiſſär untergeordnet. 

Der Ober⸗Reſpicient kann auch ſelbſtändig in unmittelbarer Unterordnung unter 
den Gränzinſpector zur Leitung einzelner (kleiner) Bezirke verwendet werden. 


Die an einem und demſelben Orte aufgeſtellte Mannſchaft bildet eine Abtheilung, 
und ſteht unter einem aus der Mitte der Reſpicienten beſtellten Abtheilungsleiter. 
Jeder Ober-Nefpicient wird für fh als eine eigene Abtheilung betrachtet. 


DI 
195. Obwieszczenie Ministerstwa Skarbu z dnia 30. Października 1858. 525 


B. Organizacyja. 
§. 2. 

Straż skarbowa tegoż okręgu stanowi z strażą skarbową we wszystkich in- 
nych częściach terytoryjalnych jedno a to samo ciało. 

W skład ludzi wchodzą dozorcy, nadzorcy i respicyjenci, a mianowicie 
nadzorcy. ` 

Dozorcy istnieją tylko w okolicach, gdzie przemytrictwo powściągniętćm być 
musi przemocą fizyczną, lub gdzie wielka ilość profesyj, opłatom ulegających, 
wymaga wiele czynności urzędowych pomocniczych, nakoniec przy urzędach cel- 
nych i kontrolnych łącznie z urzędami celnemi ubocznemi klasy II. dla czynności 
urzędowych pomocniczych w postępowaniu celnćm i kontrolném. 

Respicyjenci używani będą jako przełożeni nad innymi ludźmi i pełnią służbę 
albo pieszo albo konno. 

Terytoryjum każdćj dyrekcyi powiatowéj skarbowéj obejmuje jeden lub wię- 
Géi powiatów urzędowych; na czele każdego powiatu urzędowego stoi inspektor 
graniczny. Teuze jest naczelnikiem całćj straży skarbowéj, w powiecie urzędowym 
ustanowionej. 

Każdy powiat urzędowy dzieli się na powiaty komisaryjackie pod kierunkiem 
komisarza straży skarbowćj, któremu ludzie bezpośrednio są podporządkowani. 

Jeżeli który z ustanowionych przy straży skarbowćj, przydzielony będzie 
do urzędu wykonawczego do stałćj lub przechodnićj służby, wówczas przełożony 
w urzędzie wykonywać będzie nad nim prawa komisarza. 

Każdemu komisarzowi i inspektorowi granicznemu przydzielony będzie re- 
spicyjent konny pod nazwą nadrespicyjenta. 

Nadrespicyjenci prowadzić będą mad ludźmi pieszymi o tyle kee, 13 
wspólnie czuwać winni nad ścisłóm wykonaniem udzielonych zarządzeń ze strony 
ludzi pieszych, i że o każdćj nieregularności w téj mierze spostrzeżonćj bezzwło- 
cznie donieść maią komisarzowi pod własną odpowiedzialnością. 

Nadrespicientów przeznaczeniem prócz tego jest, zastępywać komisarza w 
razie nieobecności, choroby lub innćj przeszkody w służbie, pod względem ludzi 
komisarzowi podporządkowanych. W przypadku takowym ludzie piesi nadrespi- 
cyjantowi równie tak podlegli są jak komisarzowi. 

Nadrespieyjent użytym być może także samodzielnie do kierowania poje- 
dynczemi (mniejszemi) powiatami, będąc w bezpośrednićm podporządkowaniu pod 
inspektorem granicznym. 

Ludzie ustanowieni w jednóm a tem samóm miejscu stanowią wydział, i stoją 
pod przewodnikiem wydziałowym , ustanowionym z grona respicyjentów. « Każdy 
nadrespicyjent uważanym będzie jako wydział osobny. 
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Die Abtheilung im Sitze des Gränzinſpectors iſt auch dazu beſtimmt, die neu ein— 
tretende Mannſchaft durch einige Zeit im Dienſte einzuüden und anderen Abtheilungen 
im Falle des Bedarfes Aushilfe zu leiſten. 

$. 3. 
Die leitenden Behörden ſind in aufſteigender Ordnung: 
a) die Finanz⸗Landes⸗Direction mit einem Oberinſpector, und 
b) das Finanzminiſterium als höchſte Juſtanz, welcher die Finanzwache untergeordnet 
ift. 
$. 4. 

Der Anhang gegenwärtiger Vorſchrift enthält die Beſtimmungen über die Bezüge 
der Finanzwache in dieſem Gränzgebiete. 5 

Rückſichtlich der Aufnahme in dieſe Finanzwache, der Beförderung in derſelben und 
der bürgerlichen Verhältniſſe, der Kleidung und Rüſtung, Bequartierung und Verpfle— 
gung der Angeftellten, dann rückſichtlich der Behandlung der erkrankten Mannſchaft die⸗ 
ſer Finanzwache gelten im Allgemeinen die für die Finanzwache bisher beſtehenden 
Vorſchriften, die Ausnahmen ſind im Anhange enthalten. 


$. 5. 

Die Aufſtellung der Abtheilungen und die Zuweiſung der Mannſchaft erfolgt nach 
den Beſtimmungen, welche in der beſonderen Dienſtvorſchrift für die Gränzinſpectoren 
vorgezeichnet ſind. 

Umkreis beſchränkt, ihre Geſchäftsthätigkeit greift vielmehr in- und durcheinander, und 
dieß in dem Maße, als es Zeit und andere Umſtände erheiſchen. 

Doch ſollen die verſchiedenen Abtheilungen fortwährend in enger Verbindung ſein 
und ſo zuſammenwirken, daß eine fortlaufende Bewachungslinie längs der Gränze ge— 
bildet, und diefe von anderen Finanzwach-Abtheilungen in größeren Entfernungen durd- 
kreuzt wird. - 


C. Allgemeine Anordnungen über das Verhalten der Angeſtellten der 
Finanzwache. N 
$. 6. 

Um ihrem Berufe vollſtändig entſprechen zu können, haben Die Angeſtellten der 
Finanzwache vor Allem durch ſittlichen Lebenswandel, durch ruhiges und beſonnenes Be— 
nehmen in allen ihren Dienſtverrichtungen, durch gute Ordnung in ihren Privatangele⸗ 
genheiten, durch reinliches und anſtändiges Aeußeres fih jene Achtung bei Jedermann zu 
verſchaffen, welche durchaus erforderlich iſt, um ihrer ämtlichen Wirkſamkeit die nöthige 
Kraft und den gehörigen Nachdruck zu verleihen. 
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Wydział w siedlisku inspektora granicznego przeznaczonym jest także do 
ewiczenia w służbie przez niejaki czas ludzi nowo-wstępujących i do udzielania 
pomocy innym wydziałom w razie potrzeby. 

ON 
Kierującemi władzami w linii wstępnćj są: 
a) Dyrekcyja krajowa skarbowa z nadinspektorem. tudzież 
b) Ministeryjum Skarbu jako instancyja najwyższa, którćj podporządkowaną 
jest straż skarbowa. 
SU 4: 

Dodatek do niniejszego przepisu zawiera postanowienia o poborach straży 
skarbowej w tymże okręgu granicznym. t 

Co się tyczy przyjęcia do téj straży skarbowéj, promocyi w onćjże i stósun- 
ków cywilnych, ubioru i uzbrojenia, kwaterunku i prowidowania ustanowionych, 
tudzież co się tyczy traktowania złożonych chorobą ludzi téj straży skarbowej, 
mają w powszechności zastósowanie przepisy dotychczasowe, dla straży skarbowej 
wydane, wyjątki w dodatku są zamieszczone, 


958: 5. 

„Ustanowienie wydziałów i przekazanie ludzi następuje wedle postanowień, 

wskazanych w osobnym przepisie, służbowym dla inspektorów granicznych 
a 

Żaden z wydziałów straży skarbowćj nie jest ograniczony w swojćj czyn- 
ności na pewny okrąg, ich działalność owszóm wszędzie ma miejsce w miarę 
jak czas i okoliczności tego wymagają. 

Atoli różne te wydziały ciągle w $eisiem ze sobą połączeniu być i tak spól- 
nie działać powinny, iżby wzdłuż granicy ciągłą liniję strażniczą tworzyły, któ- 
raby przecinaną była w większych dystancyjach przez inne wydziały: straży 
skarboweój. 


C. Ogólne zarządzenia względem zachowania się ustanowionych straży skarbowej. 


WO 

By ustanowieni przy straży skarbowćj zupełnie odpowiedzieć mogli powo- 
łaniu swemu, powinni przedewszystkićm przez moralne prowadzenie życia, przez 
spokojne i rozsądne zachowanie się we wszystkich : służbowych czynnościach, 
przez dobry porządek w spriwach swoich prywatnych, przez czystą i przyzwoitą 
zewnętrzność swoję zjednać sobie to poważanie u każdego, jakie koniecznie jest 
potrzebnóm, by urzędowój działalności swojćj udzielić potrzebnćj siły i należytój 
dobitności. | i 


527 195. Kundmachung des Finanzminiſteriums vom 30. October 1858. 


Nanientlich muß vor Schuldenmachen und vor Unmäßigkeit im Genuſſe geiftiger 
Getränke gewarnt werden. 

Die Angeſtellten der Finanzwache werden ſich das Vertrauen und die Zuneigung 
ihrer Vorgeſetzten durch unvermüdete Thätigkeit, Liebe zum Dienſte, unerſchütterliche 
Treue und Uneigennützigkeit, ſowie durch fortwährendes Beſtreben, ſich rückſichtlich der 
zur vollkommenen Erfüllung ihrer Aufgabe nöthigen Kenntniſſe immer mehr auszubilden, 
zu ſichern wiſſen. 

Dabei müſſen fie ſtets im Auge behalten, daß ihre Dienſtleiſtungen außer der Wahr- 
nehmung der Intereſſen des Staatsſchatzes hauptſächlich noch den Schutz redlicher Ab— 
gabenpflichtiger gegen Diejenigen bezwecken ſollen, welche durch abſichtliche Umgehung der 
Gefälle oder andere Uebertretungen geſetzlicher Vorſchriften und Verbote nicht nur das 
Staatseinkommen, ſondern auch die redlichen vaterländiſchen Handels- und Gewerbsleute 
beeinträchtigen. Während fie fih in Feſthaltung dieſes Grundſatzes auf der einen Seite 
die ſtrenge und unabläſſige Verfolgung der Geſetzübertreter angelegen ſein laſſen müſſen, 
werden ſie aber auch auf der anderen Seite alles vermeiden, wodurch redliche Gewerbe— 
treibende in ihrem Verkehre auf irgend eine Weiſe ungebührlich geftórt und zu gegrün— 
deten Beſchwerden veranlaßt werden könnten. Insbeſondere hat die Finanzwache ihre 
Nachfragen, Durchſuchungen und übrigen Dienſtverrichtungen dem Abgabenpflichtigen ge— 
genüber niemals über den eigentlichen Zweck auszudehnen und in jeder Beziehung die 
Ueberſchreitung ihrer Dienſtbefugniſſe zu vermeiden. 

In dienſtlichek Berührung mit Abgabenpflichtigen, muß die Finanzwache ihren Oblie— 
genheiten und Berufspflichten zwar auf das Gewiſſenhafteſte, jedoch ſtets mit Beobach— 
tung des Anſtandes genügen, ſich folglich aller barſchen und unfreundlichen Behandlun— 
gen der Parteien enthalten. 

Laſſen ſich die Letzteren beleidigende Aeußerungen und Unanſtändigkeiten gegen die 
Finanzwache zu Schulden kommen, ſo hat ſie dieſen ein ruhiges nud feſtes Benehmen 
entgegenzuſetzen, oder ihr widerfahrene Beleidigungen der geſetzlichen Ahndung zuzufüh— 
ren ($. 12). 

Eines ſolchen Verhaltens hat fich jeder Beamte und Angeſtellte der Finanzwache 
nicht nur für ſeine Perſon zu befleißigen, ſondern auch dahin zu wirken, daß jeder ſei— 
ner Dienſtgenoſſen den Zweck auf ähnliche Weiſe fordere. Pflichtverletzungen und Ber- 
nachläſſigungen, die ihm von letzteren bekannt werden, ſind daher den Vorgeſetzten ſo— 
gleich anzuzeigen. 

SAW” 

Die erſte Richtſchnur für die Dienſtverrichtung der Finanzwache find die Befehle 
ihrer Vorgeſetzten. Dieſelben find, fei es bei Tage oder Nacht, augenblicklich und pünct- 
lich zu befolgen. 

Alle ſich auf den Dienſt beziehenden bemerkenswerthen Wahrnehmungen, entdeckte 
Gefällsverkürzungen oder andere Uebertretungen find von der Mannſchaft dem Commif: 
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Mianowicie wystrzegać się powinni zaciągania długów i niemiernego używa- 
nia napojów spirytusowych. 

Ustanowieni straży skarbowój starać się będą zabezpieczyć sobie zaufanie i 
przychylność swych przełożonych przez niezmordowaną czynność, zamiłowanie 
służby, niezłomną wierność i bezinteresowność, tudzież przez ciągłe co raz więcej 
postępujące kształcenie się w wiadomościach, do zupełnego wykonania przezna- 
czenia swego potrzebnych. 

Przytóm zawsze na uwadze mieć powinni, iż ich służba prócz przestrzega- 
nia interesów Skarbu Państwa szczególnie jeszcze rozciągać się winna na obronę 
rzetelnych podatkujących przeciw tym, którzy przez umyślne obejście dochodów 
skarbowych lub inne przestępstwa prawnych przepisów i zakazów nie tylko 
ukrócają dochód państwa, lecz także i rzetelnych krajowych handlujących i prze- 
mysłowców. Gdy 2 jednćj strony, trzymając się téj zasady, surowo i nieustan zie 
prześladować muszą przestępców prawa, będą z drugićj strony unikać wszystkiego, 
przezcoby rzetelni przemysłowcy w obrocie swym w jakibądź sposób nieprzyzwoi- 
cie mogli być przerywani i do uzasadnionych skarg spowodowani. Mianowicie nie 
powinna nigdy straż finansowa swych wywiadywań, rewizyj i innych czynności 
służbowych przeciw podatkującemu rozciągać nad cel właściwy i pod każdym 
względem unikać przekroczenia swych praw służbowych. 


W służbowych stycznościach z podatkującymi, musi wprawdzie straż finan- 
sowa swe powinności i obowiązki powołania jak najsumiennićj wypełniać, wsze- 
lako zawsze z zachowaniem przyzwoitości, a przeto wstrzymywać się wszelkiego 
ostrego i nieprzyjaznego obchodzenia się ze stronami. 

Jeżeli strony przeciw straży finansowćj dopuszczają się uraz i nieprzyzwoi- 
tości, zachować powinna spokojne i niewzruszone postępowanie, lub urazy do- 
znane poddać ukaraniu prawnemu ($. 12). 


Toż zachować ma każdy urzędnik i ustanowiony przy straży skarbowćj nie 
tylko co do swćj osoby, lecz przykładać się także ku temu. ażeby każdy z ko- 
legów jego w równy sposób przestrzegał celu tego. Naruszenia i zaniedbania obo- 
wiązku, jakieby mu ze strony tychże wiadome zostały, powinien przeto natych- 
miast przełożonym oznajmić. 

SC ot 

Rozkazy przełożonych uważać będzie straż finansowa za pierwsze prawidło 
w czynnościach służbowych. Takowe czy w dzień, czy w nocy, natychmiast 1 
jak najściślićej wykonane być mają. 

Wszelkie uwagi godne spostrzeżenia, służby dotyczące, wykryte ukrócenia 
dochodów skarhowych lub inne przestępstwa ludzie komisarzowi bez najmniejszej 
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ſär ohne den geringſten Verzug entweder ſchriftlich oder mündlich zu Canto Hiedei ift 
Folgendes zu berückſichtigen: 
a) Alle Meldungen gehen zuerſt an den Abtheilungsleiter und durch m. an den 
Commiſſär und weiter. Schriftliche Anzeigen find an den Commiſſär zu richten, und 
werden von dem Abtheilungsleiter mit „Geſehen“ und mit ſeiner Unterſchrift be— 
zeichnet. Dasſelbe gilt auch von Geſuchen um Urlaub ꝛc. 

b) Bei mündlichen Meldungen ſchließt die Anweſenheit eines höheren Beamten alle- 
mal die vorherige Meldung bei dem untergeordneten aus; jedoch iſt kd nach: 
träglich in Kenntniß zu ſetzen. i 

c) Das letztere ift auch bei ſchriftlichen Meldungen in dringenden Fällen zu beobach— 
ten, wo die Meldung auf dem geordneten Dienſtwege nachtheiligen Verzug zu Folge 
haben würde. i 

d) Im Fall die Anzeige eine Beſchwerde gegen einen Vorgeſetzten betrifft, geht die- 
ſelbe ſtets an den unmittelbaren Vorgeſetzten fen gegen den die Beſchwerde ge— 
richtet iſt. 

Gegen dienſtliche Anordnungen iſt erſt nach dem Vollzuge derſelben eine Beſchwerde 
einzubringen geſtattet. 


D. Umfang der Wirkſamkeit der Finanzwache im Gränzüberwachungsdienſte. 
KÉ) 


1. Gränzbezirk. 

Die Dienſtwirkſamkeit der Finanzwache im Graͤnzüberwachungsdienſte findet haupt: 
ſächlich in dem Gebietsraume Statt, welcher unter der Benennung „Gränzbezirk“ bee 
ſtimmt und gegen das Ausland oder die Zollausſchlüſſe durch die Zoll-Linie, gegen das 
innere Zollgebiet aber durch die innere Linie bezeichnet wird. Ausnahmsweiſe kann der 
Dienſt der Finanzwache auch auf das innere Zollgebiet ausgedehnt werden. 

In wieweit die Finanzwache ihre Dienſtleiſtung auch auf Zollausſchlüſſe, oder, ver: 
möge beſonderer Staatsverträge mit auswärtigen Regierungen, auch auf das benachbarte 
Ausland zu erſtrecken habe, wird durch beſondere Verordnungen, in letzterer Beziehung 
insbeſondere durch das Zoll-Cartel zum Handels- und Zollvertrage mit den Staaten 
des deutſchen Zollvereines vom 19. Februar 1853 beſtimmt. Der Aufenthalt in Schän: 
ken und Wirthshäuſern jenſeits der Grdnze ift der Finanzwache unbedingt unterſagt. 


F. 9. 
2. Zollſtraßen. 


Unter „Zollſtraßen“ verſteht man diejenigen Land: oder Waſſerſtraßen, auf denen 
den Waaren der Eingang über die Zoll Linie in der Regel geſtattet iſt. 

Alle übrigen Wege („Nebenwege“) ſind, dafern nicht für den Transport gewiſſer 
Gegenſtände auf denſelben von der Finanz-Landesdirection oder dem Finanzminiſterium 
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zwłoki oznajmić mają, albo pismiennie albo tćż ustnie. Przytćm wzgląd brać 
należy na szczegóły następujące : 

a) Wszelkie doniesienia idą najprzód do przewodnika wydziału, a przez tego 
do komisarza i daléj. Piśmienne doniesienia wystósowane będą do komisarza, 
a oznaczone przez przewodnika wydziału widymacyją i podpisem jego. Toż 
samo rozumie się przy proźbach o urlop it. d. 

b) Przy ustnych meldunkach obecność wyższego urzędnika wyłącza zawsze 
uprzedzi meldunek u podrzędnego; wszelako ten następnie zawiadomionym 
być ma. 

c) Toż właśnie zachowanem być ma przy piśmiennych meldunkach w przy- 
padkach pilnych, gdyby meldunek na zwyczajnéj drodze służbowćj szkodliwą 
zwłokę za sobą pociągał. 

d) W przypadku, iżby doniesienie na celu miało skargę przeciw przełożonemu, 
takowe zawsze idzie do bezpośredniego przełożonego tego, przeciw któremu 
skarga wystósowaną jest. o 
Przeciw służbowym zarzadzeniom dopićro po wykonaniu onychże zażalenie 

wniesioném być może. a j 


D. Objętość działalności straży skarbowéj w dozorowaniu granicy. 
$. 8. 
I. Powiat graniczny. 

Działalność straży skarbowćj w dozorowaniu granicy miejsce ma najszcze- 
gólmićj w tćj przestrzeni, która wyszczególnioną jest przez nazwę „powiat grant- 
ezny“ i określoną od zagranicy lub wyłączeń celnych przez linię celną, od we: 
wnętrznego teryioryjum celnego zaś przez linię wewnętrzną. Wyjątkowo służba 
straży skarbowćj rozciągnioną być może także i na wewnętrzne terytoryjum celne. 

O ile straż skarbowa służbę swą rozciągać może także na wyłączenia celne, 
lub na mocy osobnych traktatów rządowych z Państwami obcemi, także i na 
ościenność zagraniczną, ustanowioném jest w osobnych rozporządzeniach, w ostat- 
nim względzie mianowicie w kartelu celnym do traktatu 'handlowego i celnego 
z Państwami Niemieckiego Związku celnego z dnia 19. Lutego 1853 r. Przeby* 
wanie po szynkach i gospodach za granicą bezwarunkowo jest zakazaném straży 
skarbowej. 2 

SW. 
2. Drogi ciowe. 

Pod „drogami cłowemi* rozumieć należy te drogi lądowe lub wodne, któ- 
remi w powszechności dozwolony jest towarom wchód przez linię celną | 

Wszelkie inne drogi (drogi poboczne), jeżeli dla transportu pewnych przed- 
miotów nie jest udzielone co się tyczy onychże wyraźne pozwolenie ze strony 
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ausdrückliche Erlaubniß ertheilt worden ift, verboten, und die Verführung von Waa- 
ren iſt ohne beſonderen zollämtlichen Ausweis auf ihnen nicht geſtattet. 

Jede Finanzwach-Abtheilung erhält durch den Commiſſär oder auch umittelbar vom 
Gränzinſpector ſelbſt ein Verzeichniß der innerhalb des Amtsbezirkes befindlichen Zoll— 
ſtraßen, mit Angabe, in welchem Umfange der Waarentransport auf jeder dieſer Stra- 
ßen geſtattet iſt. 

Uebrigeus ift jede Zollſtraße, ſowie jeder für zollpflichtige Waaren erlaubte Lan— 
dungsplatz an ſchiffbaren Gewäſſern durch aufgerichtete Tafeln bezeichnet. 

Die Finanzwache hat die Erhaltung dieſer Bezeichnung in gutem Zuſtande zu über— 
wachen. 


$. 10. 


3. Wuarencontrole im Gränzbezirke. 


Folgende Vorſchriften über die Waarencontrole im Gränzbezirke hat ſich die 
Finanzwache gegenwärtig zu halten: 

1. Jede Uebertragung von Waaren aus oder nach einem im Gränzbezicke gelege— 
nen Orte bei Nacht, d. i. nach Sonnenuntergang und vor Sonnenaufgang, iſt in der 
Regel unterſagt. 

2. Gewiſſe Gegenſtände bedürfen bei der Uebertragung in größeren Mengen an 
einen anderen Ort und bei der Aufbewaheung einer ämtlichen Beſcheinigung leines Con- 
trolſcheines). Man nennt diefe Gegenſtände controlpflichtige Waaren. 

3. Die nicht controlpflichtigen Waaren, die einen Stoff, ein Erzeugniß oder über- 
haupt einen Gegenſtand der Beſchäftigung eines Gewerbetreibenden ausmachen, müſſen, 
wenn er dieſelben von einem Anderen an ſich bringt, oder wenn ſolche an ihn aus einem 
anderen Orte geſendet werden, ſowohl auf dem Transporte, als an dem Orte der Auf— 
bewahrung in der Regel mit einer ſchriftlichen Beſtätigung Desjenigen, von dem dieſel— 
ben abgetreten oder verſendet werden, verſehen ſein. 

4. Ein Verzeichniß der im Gränzbezirke controlpflichtigen Waaren unter Angabe 
der controlfreien Mengen, und der Ausnahmen von den im Abſatze 1 und 3 als Regel 
angeführten Beſtimmungen wird jeder Angeſtellte der Finanzwache von dem Gränzin— 
ſpector erhalten. j 


II. Beſondere Pflichten und Befugniſſe der Finanzwache in Bezug auf den Gränzüber⸗ 
wachungsdienſt. 


Sx 11. 
I. Uebeſicht die ſer S So und Befugnifje. 
Die Pflichten und Befugnifje der Finanzwache in Bezug auf den Gränzüberwa— 
chungsdienſt gründen ſich auf die in der Zoll- und Staats-Monopolsordnung enthalte— 
nen, und die auf dieſe bezüglichen Vorſchriften, mit welchen ſie ſich daher ganz vertraut 
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Dyrekcyi krajowéj skarbowćj lub Ministerstwa Skarbu, są zakazane, a transport 
towarów na takowych bez osobnego wykazu celno-urzędowego nie jest dozwolony. 

Każdy wydział straży skarbowćj otrzyma przez komisarza lub tóż wprost 
od samego inspektora granicznego spis dróg celnych, znajdujących się w powiecie 
urzędowym z wyszczególnieniem, w jakićj objętości transport towarów na każdćj 
z tych dróg jest dozwolonym. 

Z resztą każda droga celna, tudzież każda dla towarów on ulegających poz- 
wolona przystań po rzekach spławnych oznaczona jest przez wystawienie tablic. 

Straż finansowa czuwać ma nad tém, ażeby oznaczenie to w dobrym stanie 
utrzyman&m było. 


8. 10. * 


Kontrola towarów w powiecie granicznym. 


Co się tyczy kontroli towarów w powiecie granicznym straż skarbowa zwa- 
Zac winna na przepisy następujące: 

1. Wszelki transport towarów z miejsca, położonego w powiecie granicznym 
lub do takowego porą noeną, t. j. po zachodzie i przed wschodem słońca, jest w 
powszechności zakazanóm. 

2. Pewne przedmioty w większych ilościach do innego miejsca transporto- 
wane, lub mające być zachowane, potrzebują urzędowego certyfikatu (kartki kon- 
trolnćj). Takie przedmioty nazywają się towarami kontrolnemi. 

3. Towary, nie ulegające kontroli, a będące płodem, wyrobem lub w ogól- 
ności przedmiotem zatrudnienia przemysłowca, muszą, jeżeli ich ten od kogo in- 
nego nabywa, lub jeżeli mu takowe z innego miejsca nadesłane będą, opatrzone 
być tak w transporcie, jak w miejscu zachowania w powszechności certyfikatem pi- 
śmiennym onego, od którego takowe są odstąpione lub przesłane. 


4. Każdy ustanowiony straży skarbowéj otrzyma od inspektora granicznego 
spis towarów ulegujących kontroli w powiecie granicznym. z wyszczególnieniem 
ilości, od kontroli wolnych, i wyjątków od postanowień, w ustępie 1 i 3 za re- 
gułę przytoczonych. ke 


II. Szczególne obowiązki i prawa straży skarbowéj pod względem dozorowania 
granicy. 
SAT 
1. Przegląd obowiązków tych i praw. 
Obowiązki i prawa straży skarbowéj pod względem dozorowania granicy 
„zasadzają się na przepisach, zawartych w ustawie o cłach i monopolijach rządo- 
wych lub do niéj się odnoszących, z któremi przeto należycie ma się obznajomić, 
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zu machen und über dasjenige, was ihr hierbei unverſtändlich oder zweifelhaft bleiben 
ſollte, die Belehrung des Commiſſärs oder Gränzinſpectors fih zu erbitten hat. i 

Namentlich hat die Finanzwache die Zoll-Linie und den Gränzbezirk und den in 
nerhalb derſelben ſtattfindenden Verkehr zu Leanffichtigen und darüber zu wachen, daß 
die Vorſchriften über die Ueberſchreitung der Zou -Linie bei Tage und auf Zollſtraßen, 
die Stellung zum Amte, vorſchriftmäßige Erklärung und Verzollung, ſowie die Vorſchrif— 
ten über die Waarencontrole im Gränzbezirke genau befolgt werden, 

Zu dieſem Gunde hat die Finanzwache deu Gränzbezirk insbeſondere längs der Zoll 
Linie zu durchſtreifen, an geeigneten Stellen Vorpaſſen zu Halten und, ſoweit es die 
Geſetze geſtatten, Waarenführer und Reiſende anzuhalten, in ihre Papiere Einſicht zu 
nehmen, ihre Ladungen zu unterſuchen und nach Umſtänden Nachſchauen und Durchfu- 
chungen bei Gewerbetreibenden vorzunehmen. 

Die Finanzwache hat auch ein beſonderes Angenmerk auf das Gebahren der Zoll— 
ämter und Beamten ihres Bezirkes zu richten, und Gebrechen, die zu ihrer Kenntniß 
kommen, vorſchriftmäßig anzuzeigen. ; ; 


$. 12. 
2. Recht der Wache. 


Der Finanzwache kommt während der Ausübung ihres Dienſtes das in der Ge— 
fegen gegründete Recht der Wache zu, fie it daher während der Ausübung des Dien: 
ſtes befugt, jedermann ohne Unterſchied, der ſich ihrer vorſchriftmäßigen Amtshandlung 
widerſetzt, gegen ſie Drohungen ausſtößt oder ſie wörtlich oder thätlich beleidiget, zu 
verhaften und zur nächſten Obrigkeit zur geſetzmäßigen Amtshandlung zn ſtellen. 


SA. 


3. Amtshandlungen in Bezug auf Frachtführer, Laſtträger, Reiſende. 


Die Finanzwache iſt innerhalb des Gränzbezirkes befugt: 

a) Frachtfuhrwerke und Heerdenführer anzuhalten, ſich die zum Ausweiſe dienenden 
Urkunden vorweiſen zu laſſen, Notizen aus ihnen zu nehmen und ſie durch äußere 
Beſichtigung der Ladungen u. ſ. w. mit dieſen zu vergleichen. 

Stimmen beide nicht überein, fo behält fie die Urkunden und begleitet die Ge- 
genſtände bis zum nächſten Zollamte, oder wenn ein ſolches zu weit entfernt iſt, 
zur nächſten Ortsobrigkeit, um daſelbſt eine genaue Unterſuchung und Vergleichung 
vorzunehmen. 

Ein Ausweis darf jedoch nicht verlangt werden, wenn die Gegenſtände bei 
Tage über die ZollLinie auf der Zollſtraße eingehen, fih auf derſelben befinden 
und noch kein Amt oder Anſagepoſten berührt worden iſt. 

b) Laſtträger, Handfuhrwerke, Bauernfuhrwerke, beladene Laſtthiere, welche nicht ver⸗ 
packte Waaren führen, iſt die Finanzwache auf der Stelle zu revidiren befugt, in 
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a względem tego, co by jéj było niezrozumialem lub wątpliwóm, wyprosić sobie 
objaśnienia od komisarza lub inspektora granicznego. 

Mianowicie winna straż skarbowa dozór prowadzić nad liniją celną i powia- 
tem granicznym, tudzież nad obrotem tamże miejsce mającym, oraz czuwać nad 
tém, ażeby przepisy co do przestąpienia linii celnćj w dzień i na drogach cło- 
wych, co do odstawy do urzędu, co do przepisanćj deklaracyi i oclenia, nie mnićj 
przepisy względem kontroli towarów w powiecie granicznym ściśle zachowane były. 

Tym końcem straż finansowa przebiegiwać winna powiat graniczny miano- 
wicie wzdłuż linii celnćj, w miejscach stósownych na czaty zasiadywać, i o ile 
tego prawa dozwalają, zatrzymywać wożących towary i podróżnych, w ich pa- 
piery doglądać, ich ładunek przetrząsać, a wedle okoliczności wywiadywania i re- 
wizyje u przemysłujących przędsiębrać. 

Straż skarbowa szczególny też waglad zwrócić winna na sposób zawiadywa- 
nia urzędów celnych i urzędników w powiecie swoim, i czynić doniesienia drogą 
przepisaną o wadach, do jéj wiadomości doszłych. 


S 12. 
2. Prawo straży. 

Straży skarbowćj przysłuża w wykonywaniu służby uzasadnione w ustawach 
prawo straży, takowa przeto podczas wykonywania służby upoważnioną jest każ- 
dego bez róznicy, ktoby się jej prawnój czynności urzędowćj sprzeciwiał, onejże 
się odgrażał, lnb słowy albo czynem ją obrażał, aretztować i najbliższej zwierzch- 
ności oddać do prawnego postępowania. | 


$. 13. 
2. Czynności urzędowe pod ER frachciarzy, tragarzy, podróżnych. 
Strąż skarbowa upoważnioną jest w obrębach powiatu granicznego : 

a) zatrzymywać wozy frachtowe i pędzących trzody, kazać sobie przedłożyć do- 
kumenta do wykazu służące, wiadomości z nich czerpać, i porównania czy- 
nić z ładunkami, przeglądając one zewnętrznie i t. p. 

Jeżeli nie są dokumenta z ładunkami w zgodności, wtedy zatrzyma doku- 
menta i odprowadzi przedmioty aż do najbliższego urzędu celnego, albo gdy- 
by takowy za daleko był oddalony, do najbliższćj władzy miejscowej dla 
przedsięwzięcia tamże ścisłćj rewizyi i porównania. 

Wykazu jednak żądać nie wolno, gdy przedmioty w dzień przez liniję cel- 
ną, drogą cłową wchodzą, na tćjże się znajdują i Żaden jeszcze urząd lub 
posterunek opowiedniczy nie został dotknięty. 

b) Tragarzy, wozy frachtowe, fury chłopskie, obładowane zwierzęta juczne, gdy 
prowadzą iowary w stanie niepakownym, może straż skarbowa natychmiast 
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ſoferne es erforderlich ift, fich Ueberzeugung zu verſchaffen, daß entweder keine zoll- 
pflichtigen Gegenſtände geladen, oder dieſe gehörig angemeldet ſind. Bei förmlich 
verpackten Waaren verfährt ſie, wie unter a) vorgeſchrieben iſt. Ein Verzeichniß 
der unbedingt zollfreien und jener Gegenſtände, welche über die Gränzen gegen die 
deutſchen Zollvereinsſtaaten aus dem freien Verkehre der letzteren zollfrei eingeführt 
werden dürfen, wird jeder Angeſtellte der Finanzwache vom Gränzinſpector erhalten. 


c) Fuhrwerk, das als unbeladen angegeben wird, kann die Finanzwache anhalten, um 
ſich zu überzeugen, daß es wirklich unbeladen iſt. 

d) Führer von Waſſerfahrzeugen, welche weniger als 100 Eentner tragen, müſſen 
auf den Anruf der Finanzwache ſobald wie möglich anhalten, und je nach dem es 
verlangt wird, entweder dem Ufer zuſteuern nnd dort an ſchicklichen Stellen anle— 
gen, oder die Ankunft der Finanzwache abwarten. 

e) Reiſende, welche die Finanzwache auf einer Zollſtraße in unbezweifelter Richtung 
von der Gränze nach dem Zollamte, oder von dem Zollamte nach der Gränze fin- 
det, darf ſie nicht anhalten. 

Reiſende hingegen, die außerhalb der Zollſtraße oder auf der Zollſtraße in 
der Richtung von dem Zollamte gegen das Innere des Landes vorkommen, können 
mit Ausnahme der mit gewöhnlicher Fahr- oder Extrapoſt Reiſenden, zur Nah- 
weiſung der Meldung beim Amte aufgefordert werden. Erfolgt dieſe, ſo muß die 
Finanzwache die Reiſenden ſammt ihren Sachen ohne Störung reiſen laſſen, im 
entgegengeſetzten Falle aber zum nächſten Zollamte führen. 


$. 14. 

Es ift darauf zu ſehen, daß das Verbot des Transportes zollpflichtiger Gegenſtän— 
de im Gränzbezirke zur Nachtzeit aufrecht erhalten werde. 

Der Transport von zollpflichtigen Gegenſtänden über die Zoll-⸗Linie und im Gränz⸗ 
bezirke überhaupt iſt nur innerhalb der Tageszeit, d. i. nach Sonnenaufgang und vor 
Sonnenuntergang erlaubt. Zur Erzielung eines übereinſtimmenden Benehmens von Sei— 
te der Angeſtellten der Finanzwache werden die Stunden der Tageszeit mit nachſtehen— 
den bezeichnet; 

1. In den Monaten Jänner und December: 

von 7 Uhr Morgens bis 6 Uhr Abends. 


2. „ „ „ Februar und November; 
von 6 Ubr Morgens bis 7 Uhr Abends. 
de v März, September und October: 


von 5 Uhr Morgens bis 8 Uhr Abends. 
AR. e April und Auguft; 
von 4 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends. 
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zrewidować, o ile wymaga potrzeba, by sobie sprawić przekonanie, iż nie są 
naładowane żadne przedmioty, cłu ulegające, lub tóż, iż należycie zameldo- 
wane są. Przy zapakowanych formalnie towarach postępuje sobie, jak pod 
pod a) przepisanem jest. Każdy ustanowiony pray straży skarbowój otrzy- 
ma od inspektora granicznego spis przedmiotów, bezwarunkowo od cła uwol- 
nionych, tudzież przedmiotów, które przez granice kn Niemieckim Państwom 
Związku celnego zwolnego obrotu tychże bezopłatnie wprowadzone być mogą 

c) Fura, będąca za nieładowną deklarowana, może od straży skarbowéj być za- 
trzymana dla przekonania się, iż rzeczywiście jest nieładowną. 

d) Przewodnicy statków, noszących mnićj niż 100 centnarów, muszą na zawo- 
łanie straży skarbowćj jak najrychlćj się zatrzymać, i wedle żądania albo do 
brzegu sterować i tamże w miejscu odpowiednićm przybić, lub przybycia stra- 
ży skarbowćj oczekiwać. 

e) Podróżujących , których straż skarhowa znajdnje w niewątpliwym kierunku 
od granicy do urzędu celnego, lub od urzędu celnego do granicy, nie może 
ona. zatrzymywać. 

Podróżujący zaś, znajdujący się zewnątrz drogi cłowćj lub na drodze cel- 
néi, w kierunku od urzędu clowego ku wnętrzu kraju, mogą, wyjąwszy po- 
dróżujących zwyczajną pocztą wozową lub extrapoczta, wezwani być do wy: 
kazu meldunku w urzędzie. Jeżeli takowy nastąpi, powinna straż skarbowa 
podróżujących wraz z rzeczami bez wszelkićj przeszkody odprawić, w razie 
przeciwnym zaś do najbliższego urzędu celnego odprowadzić. 


$. 14. 

Trzeba zważać na to, ażeby przestrzeganym był zakaz transportu przedmiotów 
cłu ulegających w powiecie granicznym porą nocną. 

Transport przedmiotów cłu ulegających przez liniję celną i w powiecie gra- 
nicznym w ogólności pozwolonym jest tylko podczas dnia t. j. po zachodzie i 
przed wschodem słońca. Dla jednostajnego w téj mierze postępowania ze strony 
ustanowionych straży skarbowćj oznaczają się godziny dnia w sposób następujący: 


1. W miesiącach Styczniu i Grudniu: 

od 7 godziny rano do 6 godziny wieczór. 
La: pa Lutym i Listopadzie: 
od 6 godziny rano do 7 godziny wieczór. 
Marcu, Wrzesniu i Październiku : 
od 5 godziny rano do 8 godziny wieczór. 
4. „ A Kwietniu 1 Sierpniu: 5 

od 4 godziry rano dc 9 godziny wieczór. 


3. „ 


154 
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5. In den Monate Mai, Juni und Juli: 
von 3 Uhr Morgens bis 10 Uhr Abends. 


$. 15. 
4. Vergleichung der Papiere mit der Waare. 

Bei allen dieſen Amtshandlungen hat ſich die Finanzwache die ſorgfältige Ver— 
gleichung der vorgewieſenen Papiere mit der Ladung angelegen ſein zu laſſen, ob die 
Richtung und die Zeit des Transportes, der Waarenführer, die Beſchaffenheit des Trans— 
portsmittels, die Zahl und Beſchaffenheit der Behältniſſe, Päcke und Stücke, ihre Be- 
zeichnung, die Zahl und Beſchaffenheit der ämtlichen Siegel u. dgl. mit den Angaben 
der Urkunden übereinſtimmen. Nur bei Waaren, die ledig verführt werden, oder dann, 
wenn Abweichungen zwiſchen den Ausweiſen oder der Ladüng entdeckt werden, oder ſonſt 
der gegründete Verdacht einer verübten oder verſuchten Gefällsübertretung enſteht, darf 
zur inneren Unterſuchung der Waaren geſchritlen werden; jedoch auch in dieſem Falle 
darf die Abladung der Fracht oder des Gepäckes auf der Straße oder dem freien Fel 
de nicht gefordert, noch verlangt werden, daß die Reiſenden den Wagen oder das Fahr 
zeug im Freien verlaſſen. 

$. 16. 


5. Uuterfuchungen am Leibe. 

Die Finanzwache hat die Befugniß, in Fallen, wo dringender Verdacht vorliegt, 
daß von Perſonen zollpflichtige Waaren in den Kleidern verborgen eingebracht werden, 
Unterſuchung der letzteren vorzunehmen. Von dieſer Befugniß iſt jedoch uur mit außer: 
fter Vorſicht und nur mit Beobachtung folgender Vorſchriften Gebrauch zu machen: 

a) Der Verdacht muß durch Augenſchein oder ſonſt durch Thatſachen gerechtfertiget 
erſcheinen, welche nöthigenfalls nachgewieſen werden können. 

b) Trifft der Verdacht Perſonen männlichen Geſchlechtes, fo ſind ſie aufzufordern, ihre 
Bekleidung ſelbſt in eine ſolche Lage zu bringen, um die zum Zwecke nöthige Ue— 
berzeuguug nehmen zu können; verſagen ſie dieſes, fo ift ihnen ſtets frei zu ſtellen, 
ob fie einer äußeren Berührung, dem Nachſehen der Taſchen, der Kopfbedeckung 
n. f. w. auf dem Puncte ihrer Anhaltung ſich unterwerfen, oder zu dieſem Zwecke 
zu der nächſten Ortsobrigteit oder zum nächſten Zollamte ſich begleiten laſſen wollen 
Ohne ihre Zuſtimmung it jede Unterſuchung auf offener Straße unzuläſſig. 


c) Gegen Perſonen weiblichen Geſchlechtes it Seitens der Finanzwache ein Eörperli- 
ches Berühren auch bei Verdächtigen durchaus nicht erlaubt; die Finanzwache hat 
vielmehr ſolchenfalls auf ernſte und anſtändige Art fih über die Gründe zu äußern, 
welche Verdacht veranlaſſen und bemerklich zu machen, daß, wenn nicht zur Stelle 
die etwa vorborgene Waare herausgegeben werde, es unvermeidlich fein würde, 
die Betroffenen zur nächſten Ortsobrigkeit oder zum nächften Zollamte zu führen, 
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5. W miesigeach Maju, Czerweu i Lipeu: 
od 3 godziny rano do 10 godziny wieczör. 


8. 15. 


4. Porównanie papićrów z towarem. 


Przy wszystkich takowych czynnościach urzędowych starannie straż finanso- 
wa porównać ma papićry wykazane z ładunkiem, czy kierunek i czas transportu, 
prowadzący towarów, stan środka transportującego, liczba i stan schowków, pak 
i sztuk, ich oznaczenie, liczba i stan urzędowych pieczęci i t. d. zgadza się z 
wyszczególnieniami dokumentów. Tylko przy towarach, transportowanych w sta- 
nie niepakownym, albo wtenczas, gdy wykryte będą odstąpienia między wykaza- 
mi lub ładunkiem, albo gdy w inny sposób pokazuje się uzasadnione podejrzenie 
względem popelnionego lub zamierzonego ukrócenia dochodów skarbowych, może 
wewnętrzna rewizyja towarów być przedsiębraną; wszelako także i w tym razie 
nie może być żądanćm wyładowanie frachtu lub pakunku na ulicy lub polu o 
twartém, ani téż, ażeby podróżni opuścili wóz lub statek na miejscu otwartóm. 


$. 16. 


5. Bewizyjz cielesna. 


Straż skarbowa prawo ma w przypadkach, gdzie ważne zachodzi podejrzenie 
iż osoby wprowadzają towary cłu ulegające, skrycie pod ubiorem, przedsięwziąc 
rewizyję ubioru. Z tego prawa atoli użytek robić należy z największą ostrożno- 
ścią i tylko z zachowaniem przepisów następujących: 

a) Podejrzenie usprawiedliwione być musi przez wpadanie w oczy lub przez 
inne okoliczności, któreby wedle potrzeby wykazane być mogły. 

b) Jeżeli w podejrzenie wpadają osoby rodzaju męskiego, natedy wezwać je na- 
leży, ażeby ubiór same w taki stan ułożyły, iżby można powziąć przekonanie. 
celowi odpowiednie; jeżeli temu zadosyć uczynić nie chcą, do woli im zosta- 
wić należy, czy się poddać chcą zewnętrznemn obmacaniu, przejrzeniu kie- 
szeni, pokrycia głowy i t. d. na sam&m miejscu przytrzymania, lub tóż w 
tym celu odprowadzić się każą do najbliższćj władzy miejscowćj lub do naj- 
bliższego urzędu celnego. Bez ich zezwolenia nie może mieć miejsca żadna 
rewizyja na drodze otwartćj. 

c) Przeciw osobom rodzaju żeńskiego cielesne obmacanie ze strony straży skar- 
bowćj nawet przy podejrzanych zupełnie jest zakazane; straż skarbowa ra- 
czéj w takim razie w sposób poważny i przyzwoity wyjawić winna powody, 
podejrzenie wzniecające, i nadmienić iż, gdyby nie był natychraiast towa 
ukryty wydany, nieochybnie osoby dotyczące do najbłiższćj władzy miejsco- 
wéi lub do najbliższego urzędu celnego będą odprowadzone, gdzie przez oso- 
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um dort durch Perſonen gleichen Geſchlechtes einer Reviſion unterzogen zu werden. 
Dieſes iſt denn nach Umſtänden zu thun; immer iſt aber Frauensperſonen auch da 
noch zu überlaſſen, daß ſie eingeſtändlich verſteckter Gegenſtände ohne Hilfe Anderer 
ſich entledigen. 

d) die Gründe des Verdachtes müſſen übrigens ſtets auf eine Weiſe dargelegt wer— 
den, welche daß Mißverſtändniß perſönllicher Beleidigung ausſchließt und den An- 
ſpruch auf Reviſion als eine aus der Dienſtpflicht hervorgehende Maßregel dar— 
ſtellt. Anſtandsvolle Behandlung muß bei Ausübung dieſes äußerſten Reviſions— 
rechtes jedenfalls nach Möglichkeit beobachtet werden. 


ST 

6. Begleitung der Parteien an andere Orte, zu Ortsobrigkeiten und Zollämtern. 

Geſchieht die Anhaltung bei Nacht und ift an der Stelle kein Licht vorhanden, um 
die vorgeſchriebene Beſichtigung der Papiere und der Ladung vornehmen zu können, oder 
treten andere Hinderniſſe ein, welche die Vornahme der Amtshandlung auf dem Plage 
der Anhaltung unmöglich machen, fo find die Angeſtellten der Finanzwwache berechtiget 
die Partei bis in den nächſten Ort, wo dieſe Beſichtigung gehörig vorgenommen wer— 
den kann, zu begleiten und zu fordern, daß nicht ſchneller gefahren werde, als ſolches 
ihre Begleitung geſtattet. 

Ge AS: 

Weiſen Parteien, die mit einem Paſſe, einer zollämtlichen Deckung oder einer Pri 
vaturkunde verſehen ſein ſollen, die dießfällige Urkunde auf die an ſie geſtellte Auffor 
derung nicht vor, befindet ſich die vorgefundene Urkunde nicht in Ordnung, ſtimmen die 
transportirten Gegenſtände mit den Ausweiſen nicht überein, werden ſie auf einer Straße 
oder zu einer Zeit betreten, welche von der in den Ausweiſen angegebenen abweicht 
werden zollpflichtige Gegenſtände vorgefunden, während die Ladung als zollfrei angege: 
ben wurde, werden bei, unter ämtlichen Verſchluß gelegten Waaren an den Siegeln, 
den Schnüren, den Waarenbehältniſſen u. dgl. Mängel wahrgenommen, findet ein un 
erlaubter Transport zur Nachtzeit Statt, oder ergeben ſich überhaupt Umſtände, die dei 
Verdacht einer Geſetzübertretung begründen, fo find Perſonen, denen der vorgeſchriebene 
Paß mangelt, an die nächſte Obrigkeit zu geleiten, und Waaren, deren Deckung oder 
amtlicher Verſchluß fich nicht in der Ordnung befindet, in Beſchlag zu nehmen und 
ſammt dem Waarenführer an das nächſte Zollamt, wenn ſolches aber zu weit entfernt 
wäre, an die nächſte Obrigkeit zu ſtellen. 

Die Amtshandlung iſt fiets ſchleunig zu vollziehen, damit die Parteien nicht (dne 
ger, als es zur Vollziehung der Vorſchrift nöthig iſt, aufgehalten werden. 

Die Reiſenden ſind Frachtfuhren und ſo wenig als es nach den obwaltenden Um 
ſtänden tbunlich ift, zu nöthigen, von der Straße, welche fie bei ihrer Betretung einge 
ſchlagen hatten, zum Behufe der vorzunehmenden Amtshandlung abzugehen. 
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by tój samćj płci zrewidowane będą. To éi wedle okoliczności nastąpić 
powinno; zawsze atoli białogłowom jeszcze pozostawionóm być winno, ażeby 
bez pomocy innych wydały przedmioty ukryte, do których się przyznały. 


d) Powody podejrzenia muszą zresztą zawsze być przedstawione w sposób wy- 
kluczający nieporozumienie osobistéj urazy, a wykazujący rewizyję jako śro- 
dek, z obowiązku służbowego wynikający. Przyzwoite traktowanie w każ- 
dym razie ile możności musi być zachowane przy wykonywaniu tego osta- 
tecznego prawa rewizyjnego. 


8. 17. 


6. Odprowadzenie stron do inych miejsc, do władz miejscowych i urzędów celnyeh. 

Jeżeli przytrzymanie odbywa się w nocy, a nie ma światła w miejscu, by 
módz przedsięwziąść przepisane obejrzenie papićrów i ładunku, albo jeżeli zacho- 
dzą inne przeszkody, czyniące przedsiewzięcie czynności urzędowćj na placu przy- 
trzymał. niemożliwóm, wówczas ustanowieni przy straży skarbowćj prawo mieć 
będą, stronę odprowadzić do najbliższego miejsca, gdzieby obejrzenie należycie 
przedsięwziętóm być mogło, i żądać, ażeby nie prędzćj jechano, jak tego odpro- 
wadzenie wymaga. 

$. 18. 

Jeżeli strony, które opatrzone być winny paszportem, pokryciem celno-urze- 
dowóm lub dokumentem prywatnym, nie wykazują dotyczącego dokumentu na 
wezwanie do nich wystósowane, jeżeli dokument przedłożony nie jest w porząd- 
ku, przedmioty transportowane nie zgadzają się z wykazami, albo przydybane są 
na drodze lub w czasie innym, jak w wykazach oznaczono, jeżeli znalezione będą 
przedmioty cłu uiegające, a ładunek przeciwnie jako wolny od cła był zadekla- 
rowany, jeżeli przy towarach urzędownie opieczętowanych, spostrzeżone będą wa- 
dy na pieczęciach, sznurach, schowkach i t. p. jeżeli transport odbywa się nocą. 
lub ogólnie zachodzą okoliczności, uzasadniające podejrzenie względem przestep- 
stwa prawa, natenczas osoby, nie mogące się wykazać paszportem przepisa- 
nym, odprowadzone być winny do najbliższćj władzy, a towary, których pokry- 
cie lub urzędowe opieczętowanie nie jest w porządku, zajęte być mają i wraz 
z przewodnikiem towarów odstawione do najbliższego urzędu celnego, gdyby zać 
tenże za daleko był oddalonym, do najbliższćj władzy. 

Czynność urzędowa zawsze szpiesznie wykonaną być ma, ażeby BT, nie 
dłużćj były zatrzymane, jak tego wymaga wykonanie przepisu. 

Podróżujący i wozy frachtowe, o ile tego okoliczności dozwalają, jak nie- 
mnićj zniewoleni być wiuni celem przedsiębrania czynności urzędowćj, zbaczać 
od drogi, na którćj przydybani zostali. 
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Die Obrigkeiten längs der Gränze ſind angewieſen, Perſonen und Waaren zu je— 
der Stunde, bei Tag und Nacht, zu übernehmen. 


S$. 19. 

Menſchen und Transportmittel, welche im Eingange aus dem Auslande oder aus 
dem außer der Zoll⸗Linie liegenden Gebiete, dieſelbe an einer für dieſen Verkehr nicht 
ausdrücklich geftatteten und dazu bezeichneten Stelle überſchreiten, oder die auf einem 
Nebeuwege, das ift einem Wege, welcher nicht als Zollſtraße kundgemacht und bezeich— 
net iſt, betreten werden, ſind anzuhalten und an das nächſte Zollamt oder die nächſte Obrig— 
keit zur geſetznäßigen Amtshandlung zu ſtellen. 

Jedoch dürfen die Bewohner des Gränzbezirkes bei ihrem Sach- und Wirthſchafts— 
verkehre, in ſoferne er auf Nebenwegen oder zur Nachtzeit ftattfinden darf, keinesfalls 
über den Zweck der Sache hinaus beläſtiget werden; zu dem Ende muß die Finanz 
wache ſich bemühen, die Bewohner des Gränzbezirkes und der Umgegend, ihre Geſpan— 
ne, ihren Verkehr und was weiter dahin gehört, kennen zu lernen, um unterſcheiden zu 
können, ob eine Nachfrage mehr oder weniger nöthig iſt. 


§. 20. 
7. Aufſicht über paßpflichtige Perſonen. 

Durch den Gränzinſpector erhält jede Abtheilung ein Verzeichniß derjenigen Per⸗ 
fonen, welche im Grunde der Allerhöͤchſten Entſchließung vom 6. September 1853 
(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, Jahrgang 1853, Nr. 179 ), unter beſondere Paßcontrolle geſtellt 
wurden. 

Werden ſolche Perſonen an einem Orte getroffen, wohin ſie ſich ohne Paß oder 
Beſcheinigung der Ortspolizei-Behörde nicht begeben dürfen, fo find dieſelben aufzufor- 
dern, ihren Paß vorzuzeigen und, wenn ſie ſolches nicht vermögen, an das nächſtr Be: 
zirksamt oder Gränzpolizei-Commiſſariat gegen eine Beſcheinigung abzuliefern. Dieſe Mb- 
lieferung kann unterbleiben, wenn die paßpflichtige Perſon unter Umſtänden angetroffen 
wird, welche die rechtliche Vermuthung einer beabſichtigten oder vollbrachten Reiſe in 
das Ausland gänzlich ausſchließen, z. B. wenn das paßpflichtige Individuum auf dem 
Wege nach oder von der Kirche mit mehreren unverdächtigen Perſonen angetroffen wird, 
welche beſtätigen, daß ſie mit dieſem Individuum ſich vom Hauſe aus zur Kirche hin— 
und beziehungsweiſe zurückbegeben haben. Jeder ſolche Fall iſt aber dem Commiſſär 
zu melden ($. 82), welcher beſtimmt, ob die Anzeige zur näheren polizeilichen Unter- 
ſuchung zu verweiſen ſei. 


*) Landes⸗Regierungs-Blatt für das Kronland Galizien und Lodomerien, Jahrgang 1853, Erfte Abtheilung, XLI 
Stuck, N. 180, Seite 656. 
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Władze wzdłuż granicy obowiązane są, o każdćj godzinie przyjmować oso- 
by i towary, tak we dnie jak w nocy. 


72 

Ludzie i środki transportowe, w przychodzie z zagranicy lub z terytoryjum, 
położonego zewnątrz linii celnéj, przekraczający takową w miejscu, nie będącóm 
wyraźnie dla obrotu pozwolonem i ku temu oznaczonóm, lub przydybani na dro- 
dze ubocznéj, to jest na drodze, która nie jest za drogę celną oznajmiona i ozna- 
czona, mają być przytrzymani i najbliższemu urzędowi celnemu lub najbliższćj 
władzy do prawnój czynności urzędowćj odstawieni. 

Wszelako mieszkańcy powiatu granicznego w obrocie dotyczącym ich rzeczy 
i gospodarstwa, o ile takowy drogami ubocznemi lub porą nocną odbywać się 
może, żadną miarą nie mają być więcćj obciążani, jak tego cel kontroli wyma- 
ga; tym końcem straż skarbowa starać się będzie pozyskać znajomość mieszkań- 
ców powiatu granicznego, i okolicy, ich zaprzęgu, ich obrotu i co daléj należy, 
by módz rozróżnić, czy więcćj lub mnićj wywiadywania potrzeba. 


$. 20. 
7. Nadzór nad osobami, kontroli paszportowćj ulegającemi. 

Przez inspektora granicznego otrzyma każdy oddział spis tych osób, które 
na podstawie Najwyższego Postanowienia z dnia 6. Września 1858 r. (Dziennik 
Praw Państwa, Rok 1853, Nr. 179 *), poddane zostały pod szczególną kontrolę 
paszportową. 

Gdyby osoby takowe przydybane zostały na takióm miejscu, gdzieby im 
nie wolno udawać się bez paszportu lub certyfikatu pozwolenia ze strony władzy 
policyjnéj miejscowéj, wówczas wezwane być winny, by wykazały paszport, a je- 
żeli tego nie mogą, odstawione być winny do najbliższego urzędu powiatowego 
lub do komisaryjatu policyjnego granicznego za certyfikatem. Odstawienie to 
zaniechaném być może, jeżeli osoba, kontroli paszportowej ulegająca, przydybaną 
będzie pod okolicznościami zupełnie wykluczającemi prawne domniemanie podró- 
ży zamierzonćj lub wykonanćj za granicę, np. jeżeli indywiduum kontroli pasz- 
portowéj ulegające, przydybane będzie na drodze do kościoła lub z kościoła 2 
kilką innemi niepodejrzanemi osobami, stwierdzającemi, iż się z domu z niem 
udały do kościoła i względnie nazad. O każdym atoli przypadku takowym na- 
leży donieść komisarzowi ($. 82), który ustanowi, czy doniesienie przekazanóm 
być ma do bliższego dochodzenia policyjnego. 


*) Dziennik Rządowy dla Kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi, Rok 1853, Oddział pićrwszy, Część XLII, 
Nr. 180, Stronica 656. 


535 195. Kundmachung des Finanzmiuiſteriums vom 30. October 1858. 


Sind ſolche Perſonen insbeſondere unter polizeiliche Aufſicht geſtellt und ihnen da- 
her unterfagt, von 10 Uhrs Abends bis Sonnenaufgang das Haus zu verlaſſen; fo iſt 
die Finanzwache, wenn der gegründete Verdacht der Abweſenheit einer ſolchen Perſon 
außer Hauſe zur Nachtzeit vorliegt, befugt, eine Hausviſitation vorzunehmen. Eine ſol— 
che Hausviſiation darf nur unter der Leitung eines Oberaufſehers vorgenommen, und 
es müßen dazu wenigſtens zwei Mann der Finanzwache verwendet werden. Von jeder 
ſolchen Hausviſitation it ſogleich dem Finanzwach-Commiſſär die Meldung zu erſtatten. 


$. 21. 
8. Amtshandlung gegen Militär⸗Ausreißer, Landſtreicher, ſteckbrieflich Verfolgte. 


Eine beſondere Aufmerkſamkeit hat die Finanzwache auf Militär-Ausreißer, Recru⸗ 
tirungsflüchtige, Landſtreicher, Hauſirer und Leute, deren Gewerbe oder gewöhnliche Be— 
ſchäftigung das Umherziehen an mehreren Orten erheiſcht, endlich auf diejenigen Per- 
ſonen zu richten, die derſelben durch die von den Polizei- oder Gerichtsbehörden mit 
getheilten Perſonsbeſchreibungen oder Steckbriefe bekannt gemacht werden. 

Militär⸗Ausreißer, Recrutirungsflüchtige, Landſtreicher und die Perſonen, welche von 
den Polizei- oder Gerichtsbehörden mit Perſonsbeſchreibungen oder Steckbriefen verfolgt 
werden, hat die Finanzwache, falls ſie bei der Ausübung des vorgeſchriebenen Dienſtes 
dieſelben trifft, anzuhalten, zu verhaften und an die nächſte Obrigkeit, oder wenn der Ber- 
dacht einer Gefällsübertretung obwaltet, an das nächſte Zollamt zur weiteren Amtshand- 
lung zu überliefern. 


$. 22. 
9. Eintritt und Nachſuchung in geſchloſſenen Räumen bei Verfolgung einer flüchtigen Berfon. 


In dem Falle, als eine Perſon ſich der Amtshandlung durch die Flucht in ein 
Gebäude, oder in einen anderen geſchloſſenen Raum zu entziehen ſucht, ift die 
Finanzwache befugt, zu fordern, daß das Gebäude oder der geſchloſſene Raum, fofern 
dieſer oder jenes verſperrt wurden, geöffnet und den Angeſtellten der Finanzwache der 
Eintritt möglich gemacht werde, um die entflohene Perſon und die Sachen, welche ſie 
mit fih nahm, anzuhalten, und der geſetzmäßigen Amtshandlung zu unterziehen. 

Sollte die Eröffnung des Gebäudes oder des geſchloſſenen Raumes verweigert 
werden, ſo iſt der Beiſtand der Obrigkeit, welche im Orte über Ruhe, Ordnung 
und Sicherheit zu wachen hat, oder wenn ſich eine ſolche Obrigkeit nicht im Orte be— 
fände, des Gemeindevorſtandes beizuziehen, und in Gegenwart der hierzu abgeord— 
neten Perſon die Eröffnung zu bewirken. 

Bis dieſes erfolgt, können die Angeſtellten der Finanzwache die Zugänge beſetzt 
halten und das Erforderliche vorkehren, um zu hindern, daß die flüchtige Perſon nicht 
entweiche und die bei ihr befindlichen Sachen nicht hinweg gebracht werden. 
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Jeżeli osoby takowe szczególnie pod dozór policyjny oddane są, którym prze- 
to zakazanóm jest opuszczać dom między 10tą godziną wieczór a wschodem słoń- 
ca; wówczas straż skarbowa, jeżeli zachodzi uzasadnione podejrzenie nieobecności 
osoby takowćj w domu porą nocną, prawo mieć będzie przedsiębrać wizytacyję 
domu. Wizytacyja takowa domu przedsiębraną być może tylko pod przewodnic- 
twem naddozorcy, do czego przynajmnićj dwóch ludzi straży skarbowéj użytych 
być ma. O każdćj takowéj wizytacyi domu komisarzowi straży skarbowćj na- 
tychmiast meldunek oddać należy. 

58. 21. 


8. Czynność urzędowa przeciw zbiegom wojskowym, wagabundom, listami gończemi 
kciganyım. 

Szczególną uwagę zwrócić wiuna straż skarbowa na dezerterów wojskowych, 
zbiegów od rekrutacyi, włóczęgów, domokrążców i ludzi, których rzemiosło lub 
zwyczajne zatrudnienie wymaga przechodzenia się z miejsca na miejsce, nakoniec 
na te osoby, o których powezmą wiadomość z udzielonych przez władze policyj- 
ne lub sądowe opisów osobowych lub listów gończych. 

Dezerterów wojskowych, zbiegów od rekrutacyi, włóczęgów i osoby, Ścigane 
przez władze policyjne lub sądowe opisami osobowemi lub listami gończemi, 
obowiązek ma straż skarbowa, skoro ich w wykonaniu służby przepisanćj nady- 
bie, przytrzymać, aresztować i do najbliższćój władzy, albo jeżeli podejrzenie o 
przestępstwo względem dochodów skarbowych zachodzi, do najbliiższego urzędu 
celnego do dalszéj czynności urzedowéj oddać. 

8. 22. 


9. Wstęp do lokalności zamkniętych i poszukiwanie w takowych w razie, gdy Sei- 
gana będzie osoba zbiegła. 


W przypadku, że osoba uchylić się stara od czynności urzędowćj przez 
ucieczkę do budynku, lub innćj zamkniętćj przestrzeni, straż skarbowa prawo ma 
żądać, ażeby budynek lub przestrzeń zamkniętą, gdyby pod zaporą się znajdo- 
wały, otworzono i ustanowionym straży skarbowéj wstęp możliwym uczyniono, 
by zatrzymać osobę zbiegłą i rzeczy, które z sobą wzięła, i poddać czynności 
prawnéj urzędowej. 

Gdyby odmówiono otworzenia budynku lub przestrzeni zamkniętéj, natenczas 
wezwać należy pomocy Zwiórzchności, która czuwać winna w miejscu nad spokoj- 
nością, porządkiem i bezpieczeństwem, albo gdyby Zwierzchności takowój nie 
było w miejscu, pomocy przełożeństwa gminnego, i otworzenie przeprowadzić w obec- 
ności ku temu zeslanéj. 

Dopóki to nie nastąpi, mogą ustanowieni straży skarbowćj obsadzić wchody 
i zarządzić co potrzeba, by przeszkodzić, żeby osoba zbiegła nie uciekła i rze- 
czy u nićj znajdujące się nie zostały wyniesione. 

155 
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$. 23. 


10. Betretung des iuneren Zollgebietes bei Verfolgung einer flüchtigen Perſon. 


Die im Graͤnzbezirke aufgeſtellte Finanzwache It ebenſo befugt als verpflichtet, Per- 
ſonen, die ſich der Anhaltung durch Flucht entziehen oder angehaltene Perſonen, die mit 
Gewalt oder Lift entkommen, auch in das innere Zollgebiet zu verfolgen und ſich im 
Betretungsfalle derſelben und ihrer Waaren zu bemächtigen. 

$. 24. 
11. Nachſchauen und Durchſuchungen. 

Noch weitere Mittel zum Schutze der Gefälle liegen in der geſetznäßigen Ausübung 
des Rechtes zu Nachſchauen und Durchſuchungen in Gewerbs- und Verſchleißſtätten. 
Hierüber bleiben die beſtehenden Vorſchriften aufrecht. 

Jene Befugniſſe, welche in dieſer Beziehung der Finanz- Bezirksdirection oder ihrem 
Vorſteher bisher ausſchließend vorbehalten waren, ſtehen gleichermaßen dem Gränz— 
inſpector zu. 

Von der Pflicht der perio bilden Vornahme der Durſuchungen bei controlpflich— 
tigen Gewerbetreibenden wird die Finanzwache enthoben; die periodifche Reviſion der 
Tabak- und Stämpelverfchleißer bleibt aufrecht. 

$. 25. 
12. Anhaltungen und Beſchlagnahmen. 

Die Finanzwache iſt verpflichtet, ſich in allen Fällen der Wagren und Gegenftän- 
de, mit welchen eine Gefällsverkürzung und insbeſondere Schleichhandel verübt wurde, 
ſammt den Transportsmitteln zu bemächtigen und dem Inhaber derſelben jede fernere 
Verfügung darüber zu unterſagen. 

Sie muß aber ihr Hauptaugenmerk darauf richten, auch des Thäters der Ueber- 
tretung habhaft zu werden. 

Wenn häufig bloß Schwärzgüter, ohne die Thäter zu ſtellen (Derelicte) aufgebracht 
werden, ſo erregt dieß den Verdacht einer unzweckmäßigen Dienſtleiſtung, wenn nicht 
ungünſtige Localverhältniſſe die Schwierigkeit, den Thäter zu ergreifen, begründen. 


$. 26. 

Wenn die Ergreifung einer Sache oder die Anhaltung eines Uebertreters erfolgt, 
ſo darf deßhalb die angeordnete Streifung oder Vorpaſſe nicht ſogleich willkürlich ver— 
laſſen und die Zoll Linie entblößt werden. 

Vielmehr hat die Finanzwache die angehaltenen Gegenſtände vorerſt bei ſich nie: 
derzulegen und den ergriffenen Uebertreter forgfältig und mit Auferlegung von GH. 
ſchweigen zu bewachen, bis die abgelaufene Dienſtzeit oder die Wahrſcheinlichkeit, daß 
eine bedeutendere Einſchwärzung im Zuſammenhange mit der bereits entdeckten nicht er— 
folgen werde, den Transport zuläſſig macht. 
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F. 23. 
10. Wkroczenie do wewnętrznego Ma oe celnego przy ściganiu osoby zbiegłćj. 

Ustanowiona w powiecie granicznym straż skarbowa nie tylko jest upraw- 
nioną, ale owszem obowiązaną, osoby uchylające się od przytrzymania przez 
ucieczkę, równie (éi osoby przytrzymane wydzierające się przemocą lub podstęp- 
nie, ścigać nawet i na wewnętrznóm terytoryjum celném, a w razie przydybania 
przyaresztować ję wraz z ich towarami. 

$. 24. 
11. Przegladnienie i przeszukanie. 

Dalszym jeszcze środkiem obrony dochodów skarbowych jest wykonywanie 
prawa przeglądania i przetrząsania lokalności przemysłowych i przedaży. W tój 
mierze pozostają w mocy przepisy istniejące. 

Prawa, jakie tu wyłącznie dotąd zastrzeżone były — skarbowćj po- 
wiatowćj lub jéj przełożonemu, przysłużają równie téż inspektorowi granicznemu. 


Od obowiązku peryjodycznego przedsiębrania rewizyj u przemysłowców, kon- 
troli ulege jacych, usuniętą zostajć straż skarbowa; peryjodyczna rewizyja, co się 
tyczy sprzedawców tytuniu i stępla, utrzymuje się w swéj mocy. 

8. 25. 
12. Przyaresztowanie i zajęcie. 

Obowiązkiem straży skarbowćj jest, w każdym razie, gdzie się dopuszczono 
przez towary i przedmioty ukrócenia dochodów skarbowych a mianowicie prze- 
mytnictwa, położyć na nie areszt wraz z środkami transportowemi, i zakazać 
właścicielowi onychże wszelkie dalsze onemi zarządzanie. 

Musi atoli szczególną zwrócić uwagę na to, ażeby i przestępcę przyaresz- 
towała. 

Jeżeli zbyt często tylko towary przemycane bez sprawcy (derelikta) będą 
odstawione, wznieca takowe odstawienie podejrzenie, iż służba nie należycie wy- 
konywaną bywa, wyjąwszy, że niepomyślne stósunki lokalne stawiają nieodbite 
trudności schwytania sprawcy. 

$. 26. 

Dla tego że nastąpiło schwytanie rzeczy lub przyaresztowanie przestępcy, 
nie może natychmiast samowolnie opuszczone być zarządzone przebieganie lub 
czatowanie, zostawiając liniję celną bez dozoru. 

Straż skarbowa raczćj złożyć ma schwytane przedmioty obok siebie a schwy- 
tanego przestępcę starannie pilnować, nakazując mu milezenie, a dopiero, gdy 
czas służby upłynął lub prawdopodobnóm jest, że już nie nastąpi znacznićjsze 
przemytnietwo, będące w związku z wykrytem, przedsięwziąć transport onychże. 
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Bei bedeutenden Beſchlagnahmen kann zwar der Transport zum Zollamte oder die 
Ablieferung des Schwärzers noch vor abgelaufener Dienſtzeit bewirkt, es darf jedoch nur 
ſo viel Mannſchaft zur Bedeckung mitgegeben werden, als unumgänglich nothwendig iſt. 
Dieſe Mannſchaft iſt verpflichtet, baldmöglichſt auf ihren Poſten zurückzukehren. 

Große Vorſicht iſt hiebei um ſo nothwendiger, als die Erfahrung zeigt, daß bei 
Einſchwärzungen von Erheblichkeit in der Regel und insbeſondere des Nachts, entweder 
leergehende Leute, oder Leute mit geringfügigen oder einem Zolle gar nicht unterwor— 
fenen Gegenſtänden vor- oder ſeitwärts abgeſchickt werden. 

$. 27. 

Die Finanzwache hat die angehaltenen Uebertreter, ſowie die in Beſchlag genom- 
menen Gegenſtände, ohne an der Verpackung ꝛc. der letzteren etwas zu ändern, an das 
nächſte Zollamt abzuliefern, wobei folgende Vorſchriften zu beachten ſind: 

a) Angehaltene Uebertreter find ſtets zum nächſten Hauptzollamte oder Nebenzollamte 
erſter Claſſe oder zur nächſten Ortsbehörde zu transportiren. 


b) Dasſelbe gilt von größeren Waarentransporten, namentlich, wenn die Finanzwache 
dabei ſich ans des Fuhrwerkes (Transportsmittels) bemächtiget hat. 

c) Kleinere Colli, namentlich ſolcher Gegenſtaͤnde, deren Werth gering, oder wo die 
Waare dem ſchnellen Verderben ausgeſetzt iſt, ferner, wenn der Trausport verhält— 
nißmäßig zu koſtſpielig fein würde, können an ein Nebenzollamt zweiter Claſſe ab- 
gegeben werden. 

Wuͤrde die Ablieferung des Uebertreters an das nächſte Zollamt verzögert werden 
dafern diefe mit gleichzeitiger Ueberbringung der angehaltenen Sache verbundeu wäre, 
ſo kann die in Beſchlag genommene, zuvor wo möglich mit dem Dienſtſiegel zu ver— 
ſchließende Waare bei der nächſten Obrigkeit gegen Ablieferungsſchein in Verwahrung 
gegeben werden. 

In Beſchlag genommene Waaren in Privathäuſern zu einſtweiliger Verwahrung 
niederzulegen, iſt nur im äußerſten Nothfalle geſtattet, es iſt ſodann ein Mann der Fi— 
nanzwache oder in Ermanglung deſſen, ein zuverläſſiger Wächter bei den in Beſchlag 
genommenen Gegenſtänden zurückzulaſſen. 

$. 28. 

Bei dem Transporte der in Beſchlag genommenen Waaren ꝛc. und der feſtgenom— 
menen Uebertreter, muß die Finanzwache ſorgſam darauf achten, daß von den Waaren 
ap. nichts verloren gehe und die Uebertreter nicht entſpringen. 

Sie darf ſtch daher niemals von demjenigen, was ihr zu begleiten anvertraut iſt, 
entfernen. Sollte in einzelnen Fällen es einem Manne der Finanzwache nicht möglich 
ſein, die in Beſchlag genommenen Gegenſtände ganz oder theilweiſe ſogleich zur Amts— 
ſtelle zu ſchaffen oder bei der nächſten Ortsobrigkeit nieder zu legen, fo muß er, wenn 
er nicht Hilfeleiſtung von einem in der Nähe befindlichen Cameraden oder einem Zoll- 
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Przy znacznićjszych zajęciach może wprawdzie transport do urzędu celnego, 
lub odstawienie przemytnika jeszcze przed upływem czasu służby być uskutecz- 
nione, atoli tylu tylko ludzi do pokrycia odesłać należy, ilu niezbędna potrzeba 
wymaga. Ludzie ci obowiązani są jak najrychlej powrócić na posterunek swój. 

Wielka baczność tu tóm potrzebnićjszą jest, ile że doświadczenie pokazuje, 
iż przy znaczniójszych przemycaniach w powszechności, a mianowicie w nocy, 
wysyłani bywają naprzód albo drogami ubocznemi ludzie próżno idący, lub tóż 
z przedmiotami mnićj ważnemi, albo cłu wcale nie ulegającemi. 

SEI 

Straż skarbowa odstawić winna przytrzymanych przestępców, równie jak 
przedmioty zajęte, nie zmieniając nic w pakunku etc. tychże, do najbliższego 
urzędu celnego, przyczem zachować należy przepisy następujące: 

a) Przytrzymani przestępcy transportowani być winni zawsze do najbliższego 
głównego urzędu celnego lub ubccznego urzędu celnego klasy pićrwszćj, lub 
do najblizszéj władzy miejscowćj. 

b) To samo rozumie się o większych transportach towarów, mianowicie, gdy 
straż skarbowa przytóm zajęła także furę (środek transportowy). 

c) Mniejsze kolli, mianowicie takie przedmioty, których wartość jest mała, lub 
gdy towar podlega prędkiemu zepsuciu, tudzież, gdyby transport stósunkowo 
był za drogi, mogą odstawione być do urzędu celnego ubocznego klasy 
drugie]. 

Gdyby odstawienie przestępcy, do najbliższego urzędu celnego podlegało 
zwloce, oraz takowe połączonóm było z równoczesaćm odstawieniem rzeczy za- 
trzymanćj, wówczas towar zajęty wprzód ile możności opieczętowanym być ma- 
jący, może u najbliższćj władzy za certyfikatem oddania do zachowania być 
oddany. 

Towary zajęte mogą tylko w najostatnićjszćj potrzebie w domach prywat- 
nych być złożone, w którym to razie jeden z ludzi straży skarbowćj lub tóż w 
braku tegoż niezawodny strażnik przy zajętych przedmiotach ma być pozosta- 
wiony. 

§. 28. 

Podczas transportu towarów zajętych etc. tudzież przestępców przytrzyma- 
nych, straż skarbowa starannie na to uważać ma, ażeby z towarów etc. nic nie 
zginęło i przestępcy nie uciekli. 

Nie może przeto nigdy się oddalić od tego, co jéj powierzonen: zostało do 
odprowadzenia. Gdyby w szczególnych przypadkach jeden z ludzi straży skarbo- 
we) nie mógł natychmiast doprowadzić do urzędu przedmioty zajęte całkiem lub 
w części, lub złożyć u najbliższej władzy miejscowój, natenczas dowinien, gdyby 
nie mógł pozyskać pomocy od jednego z kameradów, w pobliskości się znajdu- 
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beamten erlangen kann, die Waare fo viel als möglich zu verbergen ſuchen, damit er 
ſolche bei ſeiner zu beſchleunigenden Rückkehr wieder finde. 

Die angehaltenen Uebertreter find anſtändig zu behandeln und gegen Beleidigungen 
zu ſchützen. Die Finanzwache würde daher der geſetzlichen Strafe um ſo mehr verfallen, 
wenn ſie dieſelben ſchlagen, ſtoßen oder ſonſt beleidigen wollte, um ein Bekenntniß in 
Bezug auf Theilnahme an Vergehungen gegen die Gefällsgeſetze von ihnen zu erlangen. 

$. 29. 

Widerſetzt fich der Uebertreter feiner Feſtnehmung oder Der Beſchlagnahme der Waa- 
ren, ſo hat die Finanzwache mit Entſchloſſenheit zu handeln, und das Uebergewicht ih— 
rer phyſiſchen Kräfte, jedoch mit möglichſter Schonung, geltend zu machen. Sind der 
Uebertreter mehrere und iſt der Widerſtand den Anſtrengungen der Finanzwache über— 
legen, ſo iſt, wenn obrigkeitliche Hilfe ohne Aufenthalt in der Nähe zu erlangen, und 
Gefahr im Verzuge nicht verhanden wäre, diefe in Anſpruch zu nehmen, außerdem aber 
von den Waffen, unter Beobachtung nachfolgender Vorſchriften ($$. 32—41) Gebrauch 
zu machen. 

$. 30. 

Ueberhaupt wird feſtgeſetzt, daß, wenn durch die Amtshandlungen der Finanzwache 
ein Anſiand erhoben, eine Gefällsübertretung entdeckt oder durch die obwaltenden Um- 
ſtände auch nur der dringende oder nächſte Verdacht einer Ordnungswidrigkeit, Dienſtes⸗ 
verletzung oder Gefällsverkürzung begründet wird, die Finanzwache die durch das Ge— 
ſetz geſtatteten Vorkehrungen zur Einleitung des geſetzmäßigen Strafverfahrens, und in- 
ſoweit es zuläſſig iſt, zur Sicherſtellung der Strafe zu treffen hat. 


Es bleiben die hierüber beſtehenden Vorſchriften aufrecht. Insbeſondere iſt der Fi— 
nanzwache die Uebernahme von Geld oder Geld vertretenden Urkunden zur Sicherſtel— 
lung der Strafe unterſagt; es bleibt dieß den Zoll- und Steuerämtern vorbehalten, zu 
denen die Finanzwache erforderlichen Falls die Angehaltenen zu geleiten hat. 


F. 31. 


13. Dienſtleiſtungen bei ausübenden Aemtern und Hilfsamtshandlungen der Waarencontrole. 


Die Dienſtleiſtungen der Finanzwache bei den ausübenden Aemtern, ſowie Behufs 
der Hilfsamtshandlungen der Waarencontrole werden durch die dießfälligen beſonderen 
Vorſchriften geregelt. 


III. Vom Waffengebrauche. 
$. 32. 
a) Allgemeine Beſtimmungen. 
Die Finanzwache iſt in der Ausübung ihres Dienſtes befugt, ſich der Waffen zu 
bedienen. Sie darf nur diejenigen Waffen führen und gebrauchen, welche zu ihrer vor⸗ 
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jących, lub od urzędnika celnego, ukryć towar ile możności tak, iżby go znaleźć 
mógł za powrotem jak najspieszninjszem. 

Zatrzymani przestępcy przyzwoicie mają być traktowani i przeciw wszelkim 
urazom ochronieni. Straż skarbowa tóm bardzićj podpadałaby karze, gdyby ich 
biła, szturchala lub w inny sposób obrażała celem pozyskania od nich zeznania 
udziału w wykroczeniach przeciw ustawom dochodowym. 

S 3% 

Gdyby przestępca opierał się przyzresztowaniu swemu lub zajęciu towarów, 
straż skarbowa działać będzie odważnie, i używać wyższych swych sił z jak naj- 
większą dyskrecyją. Gdyby było więcćj przestępców, a odpór niweczył usiło- 
wanie straży skarbowój, natenczas, jeżeliby nie zagrażało niebezpieczeństwo prze- 
włoką, a pomoe zwierzchności pozyskaną być mogla w pobliżu bez tracenia 
chwil, taż żądaną być ma, oprócz tego zaś możną będzie użyć broni, z zacho- 
waniem przepisów, poniżćj następujących (S$. 32—41). 


§. 30. 

W ogólności stanowi sie iż, gdyby przez czynności urzędowe straży skar- 
bowéj trudność jaka była wyprowadzoną, przestępstwo dochodowe wykrytóm, lub 
przez okoliczności zachodzące jakiekolwiek ważnićjsze lub bliższe podejrzenie 
względem nieregularności, naruszenia służby lub ukrócenia dochodów skarbowych 
było uzasadnionćm, straż skarbowa zarządzić powinna środki, jakie ustawa do 
wyprowadzenia prawnego postępowania karnego podaje, równie jak do zabezpie- 
czenia kary, o ile to dopuszczonóm jest. 

Istniejące w tćj mierze przepisy pozostają w swój mocy. Mianowicie zaka- 
zanóćm jest straży skarbowćj przyjmowanie pieniędzy lub dokumentów pieniądze 
zastępujących dla zabezpieczenia kary; to zastrzezoném jest urzędom celnym i 
poborowym, do których w razie potrzeby straż skarbowa przyaresztowanych od- 
prowadzić winna. 

§. 31. 


13. Porożenie służby w urzędach wykonujących, tudzież co się tyczy czynności urze- 
dowych pomocniczych w kontrolowaniu towarów. 

Służba straży skarbowéj w urzędach wykonujących, i co się tyczy czynności 
urzędowych pomocniczych przy kontrolowaniu towarów, uregulowaną jest prze- 
pisami osobnemi. 

III. O użyciu broni, 
$. 32. 
a) Postanowienia ogólne. 

Straż skarbowa ma prawo „używać broni w wykonywaniu służby. Nosić i 
używać ma tylko broni przepisanćj, przez Rząd dostarczonój lub dozwolonćj; a 
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ſchriftsmäßigen, vom Staate gelieferten oder geſtatteten Ausrüſtung gehören, und ſie 
darf die Schußwaffe nur mit der vorgeſchriebenen Munition laden. 

Beim Gebrauche der Waffen iſt ſich ſtets gegenwärtig zu halten, daß derſelbe nur 
fo weit ſtattfinden foll, als die Erfüllung des beſtimmten Zweckes, den Schleichhändler 
bei thätlichem Widerſtande unſchädlich zu machen oder, ſo weit es das Geſetz geſtattet, 
ſein Entfliehen zu verhindern, es erfordert; die Waffen ſind daher ſo zu gebrauchen, daß 
lebensgefährliche Verwundungen fo viel als möglich vermieden werden. 

Die Schußwaffen dürfen nur mit Kugeln geladen werden. Bei ihrem Gebrauche 
iſt die größte Vorſicht anzuwenden, damit durch das Schießen nicht dritte Perſonen ver- 
letzt werden, welche ohne Theilnahme an der Gefällsübertretung ſich in der Schußlinie 
oder in deren Nähe befinden. 

Es iſt daher beſondere Aufmerkſamkeit nöthig, wenn nach einer Richtung geſchoſſen 
wird, wo fih eine Landſtraße oder ein bewohntes Gebäude befindet. Auch ift der Ge- 
brauch der Schußwaffe überhaupt in der Nähe von Gebäuden zur Verhütung von Feu- 
ersgefahr möglichſt zu vermeiden. 

Unter den Waffen, welche zur vorſchriftsmäßigen vom Staate gelieferten Austri- 
fung gehören, find auch Waffen, welche ſich die Finanzwache ſelbſt engeſchafft hat, un- 
ter der Bedingung zu verſtehen, daß fie den vom Staate gelieferten oder geſtatteten und 
zur vorſchriftmäßigen Ausrüſtung gehörigen vollkommen gleich find. 


$. 33. 
b) Beſondere Bedingungen des Waffengebrauches. 


Die Fälle, in welchen die Finanzwache bei Ausübung ihres Dienſtes von den ihr 
anvertrauten Waffen Gebrauch zu machen befugt ift, find folgende: 

a) wenn ein thätlicher Angriff auf dieſelbe erfolgt, oder wenn ſie mit einem ſolchen 
Angriffe bedroht wird. Dieſe Bedrohung muß von ſo ernſtlicher Art und von ſol— 
chen Umſtänden begleitet ſein, daß an ihrer Ausführung nicht gezweifelt werden 
kann; 

b) wenn diejenigen welche Fuhrwerke oder Waſſerfahrzeuge führen, Sachen transpor- 
tiren oder Gepäck bei fih haben, ſich ibrer Anhaltung, der Durchſuchung und Be- 
ſchlagnahme ihrer Effecten, Waaren und Transportmittel, der Abführung zum näch⸗ 
ſten Zollamte oder zur Obrigkeit des nächſten Ortes, oder der Ergreifung bei er— 
folgter Flucht, oder wenn ſonſt andere Perſonen der Finanzwache bei Ausübung 
ihres Dienſtes ſich thätlich oder durch gefährliche Drohungen widerjegen. 
Beleidigungen ohne thätliche oder von gefährlichen Drohungen begleitete Wider- 
ſetzlichkeit, berechtigen nicht zum Waffengebrauche. 

Der Gebrauch der Waffen darf auch nicht weiter ausgedehnt werden, als es zur 
Abwehrung des thätlichen Angriffes und zur Ueberwindung des Widerſtandes nothwen- 
dig iſt. Der Gebrauch der Schußwaffe findet nur dann Statt, wenn der Angriff oder 
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broń palną ładować wolno tylko amanicyją przepisaną. 


Przy użyciu broni zawsze na uwadze mieć należy ażeby to o tyle tylko 
miejsce miało, o ile tego wymaga dopełnienie celu zrobienia przemycarza, nie- 
szkodliwym przy odporze uczynkowym, albo. o ile tego ustawa dozwala, by zni- 
weczyć ucieczkę jego; broń przeto tak użytą być ma. iżby okaleczenie, Życiu 
zagrażające ile możności uniknionem zostało. 

Broń palną tylko kulami ładować wolno. Przy użyciu ;takowój hajwiękdżą 
ostrożność zachować trzeba, by przez wystrzelenie nie było uszkodzenia osoby, 
znajdujące się w linii strzałowćj lub w pobliżu téjze, nie mające udziału w prze- 
stępstwie dochodów skarbowych. 

Osobliwśj przeto uwagi trzeba, gdy H bierze linię gościnca, lub gdy 
w nićj znajduje się budynek mieszkalny. Równie tóż jak najstarannićj zaniecha- 
nem być ma w ogólności użytek broni palnéj w pobliskości budynków, dla nie- 
bezpieczenstwa ad ognia. 

Pod bronią należącą do przepisanego, przez Rząd dostarczonego uzbrojenia, 
rozumieć należy także broń, którą sobie straż skarbowa sąma sprawiła, pod tym 
warunkiem, jeżeli zupełnie podobna jest do tćj, którę Rząd dostarcza lub dozwala 
i należy do uzbrojenia przepisanego. 


8. 38. 
b) Szczególne warunki użycia broni. 

Przypadki, w których straż skarbowa prawo mieć będzie użytkowania z 
broni poruczonéj w wykonywaniu służby, są następujące: 

a) Jeżeli uczynkowy napad na nią przedsięwziętym jest, lub gdy takin: napa- 
dem zagrożoną została. Zagrożenie to tak pewnego rodzaju być ma i połą- 
czone z takiemi okolicznościami, iż nie można przypuścić wątpliwości o wy- 
konaniu onegoż; 

b) gdy wiodący fury lub statki, transportujący rzeczy lub pakunki z sobą no- 
szący, w przytrzymaniu, przetrząsaniu i zajęciu efektów, towarów i środków 
transportowych, w odprowadzeniu do najbliższego urzędu celnego lub do 
zwierzchności najbliższego miejsca, albo w schwytaniu w razie ucieczki, nie 
mnićj tóż inne osoby opór uczynkowy stawiają straży skarbowćj, w wyko- 
naniu służby albo tejże sposobem niebezpiecznym się odgrażają. 

Urazy bez oporu uczynkowego ani tóż połączonego z groźbami niebezpie- 

Genen, nie dają prawa do użycia broni. 

Użycie broni nie może także dalćj być rozciągniętem, jak o ile wymaga 
odparcie napadu uczynkowego i pokonanie oporu.' Użycie broni palnćj wtedy 
tylko miejsce ma. gdy napad albo opór przedsięwziętym lub zagrożonym jest z 

156 
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die Widerſetzlichkeit entweder mit Waffen oder anderen gefährlichen Werkzeugen oder 
aber von einer Anzahl, welche ſtarker ift, als die Zahl der zur Stelle anweſenden Fi— 
nanzwache, unternommen oder angedroht wird. 

Der Androhung eines ſolchen Angriffes wird es gleich geachtet, wenn die angehal— 
tenen Perſonen ihre Waffen oder anderen gefährlichen Werkzeuge nach erfolgter Auf: 
forderung nicht ſofort ablegen, oder wenn fie ſolche demnächſt wieder aufnehmen. 

In Bezug auf die Anwendung der Waffen zur Abwehrung eines thaͤtlichen MAn- 
griffes und zur Ueberwindung eines thätlichen Widerſtandes macht es keinen Unterſchied, 
ob der Vorfall am Tage oder zur Nachtzeit ſich ereignet und ob mehrere Glieder der 
Finanzwache oder nur Ein Mann derſelben zur Stele ift. 

$. 34. 

Die Finanzwache kann ferner bei Ausübung ihres Dienſtes der Waffen und na. 
mentlich der Schußwaffe ſich bedienen: 

o) wenn im Gränzbezirke außerhalb eines bewohnten Ortes und außerhalb der Land- 
ſtraßen (Chauſſéen) und Bezirksſtraßen mehr als zwei Perſonen als Fußgänger, 
Reiter oder als Begleiter von Laſtfuhrwerken oder Laſtthieren zur Nachtzeil (d. h. 
eine Stunde nach Sonnenuntergang bis eine Stunde vor Sonnenaufgang) oder 
mit Gepäck oder Ladung auch zur Tageszeit betroffen werden und auf einen zwei⸗ 
maligen Anruf, wobei der Anrufende ſich als Finauzwache zu erkennen gegeben 
hat, nicht anhalten, ſich vielmehr einzeln oder ſämmtlich entfernen, und 

d) wenn im Gränzbezirke Schiffer, welche zur Nachtzeit oder mit verdeckten oder be— 
ladenen Waſſerfaͤhrzeugen zur Tageszeit in der Fahrt angetroffen werden, auf ei⸗ 
nen ſolchen zweimaligen Anruf nicht anhalten, oder nicht wenigſtens ihre Bereit: 
willigkeit zum Auhalten durch die That unzweideutig zu erkenuen geben, ſondern fich 
vielmehr zu entfernen ſuchen. 

Der Gebrauch der Schußwaffen ift jedoch in den vorſtehenden unter e) und 
d) bezeichneten Fallen den Gliedern der Finanzwache nur dann erlaubt, wenn we⸗ 
nigſtens zwei von ihnen zur Verrichtung des Dienſtes auf einem Aufſtellungspuncte 

(einer Vorpaſſe, Streifung) zuſammen ſind. ! 

KT 
c) Beſondere Vorſchriften. 

Beim Anrufen (8. 34) 18 pe ſtets der Worte: „Halt! Finanzwache!l“ in der übli— 
chen Landesſprache zu bedienen, und es dürfen die Schußwaffen nur gegen diejenigen, 
welche dieſem Rufe nicht folgen und erſt dann angewendet werden, wenn die Finanz 
wache überzeugtgiſt daß — was vorzugsweiſe bei Terrain⸗ ée oder ſtürmiſcher 
Witterung und insbeſondere hinſichtlich der Schiffer ſorgfältiger Erwägung bedarf, — , 
ihr Ruf wirklich gehört und verſtanden wurde; daß der Ruf verſtanden worden, ift na” 
mentlich dann anzunehmen, wenn die Schleichhändler auf den Anruf entfliehen. 
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bronią w ręku lub innemi instrumentami niebezpiecznemi, albo w liczbie osób 
większćj od liczby straży skarbowćj na miejscu obecnój. 


Na równi z zagrożeniem napadu wspomnionego uważać się będzie, gdy przy- 
trzymane osoby nie składają natychmiast na wezwanie broni swéj lub innych 
instrumentów, lub też gdy znowu się do nich późnićj porywają. 

Przy użyciu broni dla odparcia napadu uczynkowego i pokonania oporu 
takowego nie ma różnicy, czy wypadek w dzień lub w nocy się, wydarzył, i czy 
na placu znajduje się więcćj członków straży skarbowćj lub tylkc jeden. 


$. 34. 

Straż skarbowa używać może dalćj broni w wykonywaniu służby, a miano- 
wicie broni palnój: 

c) gdy w powiecie granicznym zewnątrz miejsca zamieszkałego i zewnątrz go- 
ścińców i dróg powiatowych przydybanych będzie więcćj, jak dwóch pieszc 
idących, konno jadących lub prowadzących wozy lub zwierzęta z ciężarami 
porą nocną (t. j. godzinę po zachodzie aż do godziny przed wschodem 
słońca) albo z pakunkiem lub ładunkiem nawet w azień, jeżeli na powtórne 
zawołanie, przyczóm wołający poznać się dać winien jako straż skarbowa 
nie zatrzymują się, lecz raczćj pojedynczo lub razem się oddalają tudzież 

d) gdy w powiecie granicznym szyperowie, przydybani w żegludze porą nocną 
lub ze statkami przykrytemi lub ładowanemi porą dzienną, na powtórne ta- 
kowe zawołanie nie zatrzymają się, lub przynajmnićj nie dają w sposób nie- 
wątpliwy do poznania, iż są gotowi zatrzymać się, lecz raczćj oddalić się 
usiłują. | 

Użycie broni palnój atoli w wyszezegölnionych powyżćj pod c) i d) przy- 
padkach wtedy tylko członkom straży skarbowej jest pozwolone, gdyprzy- 
najmnićj dwóch z nich razem znajduje się do wykonania służby na posterun- 

ku (na czatach, przebiezkach), 
§. 35. 
c) Szczegółowe przepisy. 

Przy zawolaniu (S. 34) zawsze używać należy wyrazów: . „Stój! straż ;skar- 
bowa!* w języku krajowym zwyczajnym, a broń palna tylko przeciw tym użytą 
być ma, którzy zawołania tego nie słuchają, i wtedy dopićro, gdy straż skarbowa 
przekonała się, iż zawołania jéj istotnie usłyszanóm i zrozumianćm zostało, przy- 
czóm starannie na uwagę brać należy przeszkody położenia miejscowego lub 
burzliwą porę, a mianowicie co się tyczy żeglarzy; iż zawołanie zrozumianem 
zostało, za rzecz pewną szczególnie wtedy uważać należy. (gdy przemycarze na 
zawołanie uciekają. | i 
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Gegen Schiffe auf Fluͤſſen, welche die Landesgränze bilden, iſt der Gebrauch der 
Waffen nur dann erlaubt, wenn dieſelben am dießſeitigen Ufer ſchon augelegt haben oder ane 
zulegen im Begriffe ſind, und auf den Ruf der Finanzwache nicht halten, oder wofern 
ſie vom Ufer wieder ablenken, an dasſelbe nicht zurückkehren wollen. 


F. 36. 

Damit daher der Gränzſchuz durch den Waffengebrauch in vollem Umfange gehand— 
kabt werden könne, müſſen zur Nachtzeit ($. 34, lit. e) und d) bei Ausübung des Gränz— 
aufſichtsdienſtes ſtets wenigſtens zwei Mann der Finanzwache beiſammen ſein, und darf 
der Dienſt nur dann einzeln ausgeführt werden, wenn dieß von dem Vorgeſetzten aus 
beſonderen Gründen ausnahmsweiſe angcordnet ift. Der Mann, welcher einzeln den 
Gränzaufſichtsdienſt verrichtet, es mag dieß bei Tage oder wie oben bemerkt, ausnahms— 
weiſe bei Nacht geſchehen, darf in den §. 34, litt. c) und d) vorgeſehenen Fällen ſich 
niemals der Schußwaffe bedienen; es iſt ihm jedoch geſtattet, Signalſchüſſe zu geben, 
welche ſtets in die Höhe gerichtet fein muͤſſen, damit die Beſchädigung eines Menſchen 
verhütet werde. 

F. 37. 

Es wird ausdrücklich hervorgehoben, daß am Tage in den Fällen des §. 34 von 
den Waffen nur dann Gebrauch gemacht werden darf, wenn die Perſonen Gepäck oder 
Ladung haben und die Schiffer-Fahrzenge beladen oder verdeckt find; zur Nachtzeit kommt 
es auf dieſen Umſtand nicht an. 

Folgende Stunden werden im Sinne der $$. 34, 36 und 37 zur Nachtzeit ge— 
rechnet: 


Im Jänner und December von 6 Uhr Abends bis 6 Uhr Morgens 
„ Februar und November "ZIEL z "= P 
„ März, September und October „ '8 „ ` 1 9 
„ April und Auguft e O a „ALA i 
„ Mai, Juni und Juli BEA E, v 


Werden Reiter oder Fuhrwerke getroffen, fo fad, um das Entweichen zu verhin— 
dern, die Schußwaffen, ſo weit deren Gebrauch geſtattet iſt, zunächſt gegen die Thiere 
zu richten. Bei Fuhrwerken ift, wo die Umſtände es geſtatten, das Abhauen der Siran- 
ge als Mittel zur Verhinderung des Entfliehens zu benützen. 

§. 38. 
d) Benehmen bei Verletzungen. 

Sogleich nach Anwendung der Waffen iſt die Finanzwache, ſoweit es ohne Gefähr— 
dung ihrer eigenen Sicherheit geſchehen kann, ſtrenge verpflichtet, nachzuforſchen, ob Se- 
mand verletzt worden iſt, dem Verletzten Beiſtand zu leiſten und deſſen Fortſchaffung zum 
nächſten Orte zu veranlaſſen, wo die zuſtändige Sicherheitsbehörde für die ärztliche Hil- 
fe und die nöthige Bewachung Sorge zu tragen hat. 
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Przeciw statkom na rzekach, stanowiących granicę krajową, użycie broni 
wtedy tylko jest pozwolonem, gdy już przybiły do brzegu tutejszego lub przybić 
właśnie usiłują, a na zawołanie straży skarbowćj nie zatrzymują się, albo od 
brzegu znowu odbijając do niego powrócić nie chcą. 


$. 36. 

Ażeby więc obrona granicy przez użycie broni w cal&j objętości wykonaną 
być mogła, musi porą nocną ($. 34, lit. c) i d) przy pełnieniu służby dozorczćj 
na granicy zawsze przynajmnićj dwóch ludzi straży skarbowćj być razem, a służba 
wtedy tylko pojedynczo wykonaną być może, jeżeli to wyjątkowo przełożony z 
szczególnych powodów zarządzi. Ten, co pojedynczo służbę dozorczą graniczną 
pełni, czy to się dzieje w dzień, lub jak wyżćj wspomniono, wyjątkowo w nocy, 
nie może nigdy w przypadkach, w $. 34 lit. e) i d) przytoczonych, używać 
broni palnéj; atoliż wolno mu będzie dawać sygnały, które zawsze do góry skie- 
rowane być muszą, by uszkodzenie człowieka uchyloném było. 


§. 37. 
Wyraźnie nadmienia się, iż w dzień w przypadkach $. 34 broni wtedy tylko 
używać wolno, gdy osoby pakunek lub ładunek ze sobą mają, a statki obłado- 
wane są lub zakryte; porą nocną na tę okoliczność względu się nie bierze. 


Następujące godziny w myśl $$. 34, 36 i 37 liczone być mają do pory 
noenćj: 4 


W Styezniu i Grudniu od godziny 6 wieczór, do godziny 6 rano 
M Lutym i Listopadzie D » 7 n D E 5 „ 
„ Marcu, Wrześniu i Październiku „ A Br » » 4 

„ Kwietuiu i Sierpniu „ » a SS a r 3 „ 
„ Maju, Czerweu i Lipcu > 107 z » » 3 5 


Jeżeli zdybani będą jeźdcy lub wozy, wówczas, by ucieczkę udaremnić, skie- 
rować należy broń palną, o ile użycie takow£j jest dozwolone, najprzód ku 
zwierzętom. Przy wozach, gdzie tego okoliczności dozwalają, jako Środek przeciw 
ucieczce użytćm być ma odcięcie powrozów. 

§. 38. 
d) Jak się zachować należy przy skaleczeniach. 

Zaraz po użyciu broni straż skarbowa, o ile to bez naruszenia własnego 
bezpieczeństwa stać się może, ściśle jest obowiązaną, dochodzić, czy nie jest kto 
zranionym, zranionemu dać pomoc i spowodować, by do najbliższego miejsca był 
przeniesionym, gdzie przynależna władza bezpieczeństwa staranie mieć będzie o 
pomoc lekarską i strzeżenie potrzebne. 
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Die Pflicht, Verletzten Beiſtand zu leiſten, bleibt dieſelbe, ob die Verletzung von 
einem Gliede der Finanzwache oder angeblich von einem Dritten verurſacht, ob Dadurch 
ein In⸗ oder Ausländer betroffen worden ift. i 

Insbeſondere hat aber die Finanzwache in allen Fällen, wo Jemand verwundet 
oder getödtet worden ift, die nächſte Ortsobrigkeit ohne allen Verzug von dem Vorfalle 
zu unterrichten, und den Verwundeten oder Todten ſo lange zu bewachen, bis von Sei— 
te der Sicherheitsbehoͤrde diefe Fürforge übernommen werden kann. 

Selbſt wenn ein Verwundeter nach dem Auslande entflohen, iſt dasjenige Glied 
der Finanzwache, welches die Patronille befehligt, bei ſtrengſter Verantwortlichkeit zur 
Anzeige verpflichtet. 

. 39. 

Auf die Anzeige, daß Jemand durch die Finanzwache im Dienfte durch Anwen- 
dung der Waffen verletzt wurde, hat nach Maßgabe der für das Strafverfahren befte- 
henden Vorſchriften das zuſtändige Unterſuchnngsgericht die Unterſuchung zur Feſtſtellung 
des Thatbeſtandes und. insbefondere der Frage, ob ein Mißbrauch der Waffen ftattge- 
funden habe, zu veranlaffen, und hiezu, wenn es ohne nachtheilige Verzögerung der Un— 
terſuchung ausführbar iſt, den Finanzwache-Oberen des Bezirkes, wo die Verletzung vor— 
gefallen iſt, beizuziehen. Dieſem Beamten, welcher weder als Zeuge noch als Verthei— 
diger eines der Beſchuldigten einzuſchreiten hat, liegt ob, auch von feiner Seite zur ge 
nauen und vollſtäͤndigen Feſtſtellung des Sachverhaltes eifrig mitzuwirken Ihm ſteht 
es zu dieſem Zwecke zu, den die Commiſſion leitenden Gerichtsbeamten nach Maß des 
Erforderniſſes auf diejenigen Umſtände, deren Erhebung er zur vollſtändigen Aufklärung 
des Sachverhaltes für nothwendig hält, oder auf die Maßregeln, die ihm zur Erfor— 
ſchung der Wahrheit angemeſſen ſcheinen, aufmerkſam zu machen; ferner über die Dienſt— 
verhältniſſe der Finanzwache, ſo weit ſie auf die Erhebung des Thatbeſtandes Bezug 
nehmen, die erforderlichen Aufklärungen zu ertheilen und die in den Dienſtſchriften der 
Finanzwache enthaltenen, zur Ermittlung des Thatbeſtandes dienlichen Behelfe an die 
Hand zu geben. x 

In foferne zum Behufe der Erhebungen, Verfügungen über die Angeftellten der 
Finanzwache erforderlich find, hat er das Entſprechende einzuleiten und diefe Verfügun⸗ 
gen ſchleunig, jedoch mit Berückſichtigung des ungeſtörten Fortganges des Wachdienſtes 
zu veraulaſſen. Sollte das die Erhebung des Thatbeſtandes leitende Gericht die von 
dem Finanzwache-Oberen gewünſchte Erörterung eines Umſtandes oder ein von Vegte- 
rem bemerktes Mittel der Erhebung für unzulaͤſſig halten, fo it auf Verlangen des 
Letzteren dieſes im Protokolle anzumerken, ohne daß hiedurch der Fortgang und Schluß 
der Unterſuchung gehemmt werden darf. Kann in dringenden Fällen dieſer Finanzbe⸗ 
amte nicht der Thatbeſtandserhebung ſelbſt beigezogen werden, fo ift er nachträglich von 
der Vornahme derſelben zu verſtändigen, und es ſteht ihm frei, das hierüber aufgenom- ` 
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Obowiązek dania pomocy zranionemu pozostaje niezmiennym, bądź że skale- 
czenie nastąpiło przez członka straży skarbowćj, bądź téż wedle podania przez 
inną osobę, oraz bez względu czy zraniony jest krajowcem, czy cudzoziemcem. 

(Mianowicie straż skarbowa we wszelkich przypadkach, gdzie kto jest skale- 
czonym lub zabitym, zawiadomić ma bezzwłocznie o zajściu takowóm najbliższą 
władzę miejscową, i skaleezonego lub zabitego tak długo pilnować, aż władza 
bezpieczeństwa przejąć będzie mogła staranie o tém na siebie. 

Nawet gdyby zraniony uciekł za granicę, jak najściślćj obowiązany jest do 
oznajmienia ten członek straży skarbowćj, który patrol prowadził. i 


§. 39. 

Na doniesienie, że kto przez straż skarbową w służbie przez użycie broni 
skaleczonym został, winien będzie sąd Śledczy właściwy w miarę przepisów, co 
do postępowania karnego istniejących zarządzić śledztwo względem ustanowienia 
istoty czynu a mianowicie tćj kwestyi, czy nastąpiło nadużycie broni, i do tego, 
jeżeli to bez zwłoki śledztwa wykonać się da, przybrać naczelnika straży skar- 
bowój tego powiatu, gdzie skaleczenie wydarzyło się. Urzędnik ten, który ani 
jako Świadek ani jako obrońca obwinionego występywać ma, obowiązany jest 
także i ze swój strony z wszelką gorliwością przyłożyć się do dokładnego i ZU- 
pełnego ustanowienia stanu rzeczy. Tym celem przysłuża mu prawo w miarę 
potrzeby, zwrócić uwagę urzędnika sądowego komisyją kierującego na te okolicz- 
ności, których wyśiedzenie do zupełnego wyjaśnienia rzeczy za potrzebne uważa, 
lub na te środki, które ma się stósowne wydają do wyśledzenia prawdy; dalćj 
względem stosunków służbowych straży skarbowej, o ile takowe dotyczą wyśle- 
dzenia istoty czynu, udzielić mu wyjaśnienia potrzebne i zakomunikować zawarte 
w, pismach stużbowych straży skarbowćj środki pomocnicze, do wyśledzenia istoty 
czynu służące. 


Jeżeliby dla wyśledzenia rzeczy, potrzebne były zarządzenie jakie z ustano- 
wionymi przy straży skarbowćj, zarządzić ma co potrzeba ` przeprowadzić jak 
najspiesznićj, wszelako z uwzględnieniem nieprzerwanego toku służby strażniczćj. 
Gdyby sąd, kierujący dochodzeniem istoty czynu. 'uważał za nieprzypuszezalne 
rozstrząsanie okoliczności żądane od Zwierzchnika straży skarbowéj, albo uwzględ- 
nienie środka śledczego przezeń podanego, wówczas na Żądanie jegc o tém 
wzmianka w protokóle ima być uczyniona, nie wstrzymująe przez to ani toku 
ani zamknięcia śledztwa. Gdyby w pilnych przypadkach urzędnik rzeczony skar- 
bowy nie mógł być przybranym do śledzenia czynu, wówczas zawiadomionym 
być ma późnićj o wytoczeniu onegoż, gdzie do woli sobie pozostawionóm mieć 
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mene Protokoll bei dem Unterſuchungsgerichte einzuſehen und ſeine etwa daräber gemach— 
ten Bemerkungen find dem Protofolle beizuſchließen. 
$. 40. 
e) Meldung des po" 

Die Fin anzwache iſt verpflichtet, fo oft fie von ihren Waffen Gebrauch gemacht 
hat, ſelbſt dann, wenn eine Verletzung unzweifelhaft nicht erfolgt ift, ſolches in die beim 
Dienſtantritte erhaltenen Dienſtbefehle und in die Tagebücher einzutragen und überdieß 
gleichzeitig ihrem vorgeſetzten Commiſſär mündlich oder ſchriftlich zu melden, damit der- 
ſelbe nöthigenfalls ſogleich in der Lage ſei, zu unterſuchen, ob Veranlaſſung zum Ge— 
brauche der Waffen vorhanden war und ob die dießfälligen geſetzlichen Beſtimmungen 
beobachtet wurden. 

F. 41. 
t) Folgen des Waffengebrauches für die Finanzwache— 

Die Finanzwache hat bei Anwendung der Waffen eben ſo ſehr mit s toki 
und Umſicht, als mit Kraft und Uuerſchrockenheit zu handeln. l 

Diejenigen, welche hiedurch in ſchwierigen Fällen das in fie geſetzte Vertrauen 
rechtfertigen, können auf den Schutz der Geſetze und die Fürſorge "= p lk 
rechnen. 

Dagegen werden diejenigen, welche beim Waffengebrauche ihre Befugniſſe überſchrei— 
ten, ohne Nachſicht den allgemeinen Strafgeſetzen verſallen und nach Umſtänden auch der 
Behandlung nach den Disciplinar-Vorſchriften unterzogen werden. 

Es iſt zu die ſem Ende angeordnet, daß der Staatsanwalt, bevor er über die ge— 
gen einen Angeſtellten der Finanzwache wegen Mißbrauches der Waffen eingeleitete Un— 
terſuchung ſeinen Antrag an das, über die Verſetzung in den Anklageſtand entſcheidende 
Gericht ſtellt, ſich unter Mittheilung ſämmtlicher Acten mit dem Gränzinſpector, welchem 
der Beſchuldigte unmittelbar unterſteht, in das Einvernehmen zu ſetzen, defen Mitthei— 
lungen abzuwarten und dieſelben mit ſeinem eigenen Antrage auch in dem Falle dem 
Gerichte vorzulegen hat, wenn er ſelbſt einen von der Anſicht des Gränzinſpectors ab— 
weichenden Antrag ſtellen zu müſſen erachtet. Wird der Beſchuldigte durch Erkenntniß 
des Gerichtes wirklich in den Anklageſtand verſetzt, fo kann er ſich zum Behufe der Ans- 
führung der ihm gegen dieſes Erkenntniß zuſtehenden Rechtsmittel auch einen der vor— 
geſetzten Beamten als Vertheidiger erwählen. Endlich wird die vorläufige Verwahrung 
einer des Mißbrauches der Waffengewalt bei Ausübung ihres Dienſtes beſchuldigten 
Finanzwache, in ſoferne daraus keine Verzögerung oder Benachtheilnng des Unterſu— 
chungsverfahrens zu beſorgen iſt, in den Verwahrungsorten der Finanzwache inſolange 
erfolgen, bis von dem Unterſuchungsgerichte nach Vorſchrift des Geſetzes die ordentliche 
Unterſuchungshaft rechtskräftig verhängt iſt. ) 
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będzię przeglądnąć protokół, w t&j mierze spisany, w sądzie śledczym, a uwagi 
przezeń poczynione załączone być mają ‚do protokółu. 
8. 40. 
e) Meldunek użycia broni. 

Straż skarbowa obowiązaną jest, ile razy używała broni nawet gdyby nie 
podiegało bynajmnićj wątpliwości, iż skaleczenie nie nastąpiło, zanotować przy 
nakazach służbowych, przy rozpoczęciu służby otrzymanych, oraz | 
nadto równocześnie o tóm ustnie lub piśmiennie zawiadomić przełożonego komi- 


w żurnalach, 


sarza, aby tenże w razie potrzeby natychmiast był w stanie rozpoznać, czy był 
powód do użycia broni i czy dotyczące prawne postanowienia zachowane zostały. 


41. 
f ja Skutki z użycia pod dla straży skarbowćj. 

Straż skarbowa przy użyciu. broni niemnićj z rostropnością i oględnością, 
jak z energiją i nieustraszonością działać powinna. 

Ci, którzy w przypadkach trudnych usprawiedliwig zaufanie w nich położone, 

mogą. Ne pewnymi obrony praw i względów przełożonych swoich. 

Przeciwnie ci, którzy w użyciu broni przekraczają, prawa swoje bezwzględnie 
ulegną powszechnym ustawom karnym, a wedle okoliczności także i postępowaniu 
wedle przepisów dyscyplinarnych. 

Tym końcem zarządzono, ażeby prokurator rządowy. nim ma Sleaztwo, wy- 
prowadzone przeciw ustanowionemu straży skarbowćj z powodu nadużycia broni 
poda wniosek swój do „sądu rozątrzygającego względem postawienia w „stan 
oskarżenia, przy zakomunikowaniu wszelkich aktów wszedł w porozumienie z 
inspektorem granicznym, któremu obwiniony wprost ulega, jego opinii oczekiwał 
i takowe wraz z wnioskiem swym także i wtedy sądowi ' przedłożył, gdyby mnie- 
mał się być spowodowanym wyprowadzić wniosek, odstępujący od zdania! inspek- 
tora granicznego. Gdyby obwiniony w skutek orzeczenia sądu istotnie w stan 
oskarżenia postawionym był, może natenczas dla przeprowadzenia środków prze- 
ciw orzeczeniu takiemu jemu przysłużających wybrać sobie jako obrońcę także 
jednego z urzędników przełożonych. Nakoniec tymczasowe przyaresztowanie straży 
skarbowćj obwinionéj o nadużycie broni w wykonaniu służby, o ile ztąd nie ma 
się obawiać zadnéj zwłoki lub szkody w postępowaniu śledczóm, dopóty miejsce 
mieć będzie w lokalnościach aresztowych straży skarbowćj, dopóki przez sąd 
śledczy wedle przepisu ustawy nie został: prawomocnie orzeczony zwyczajny 
areszt Śledczy. 
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196. 
Kundmachung des Finanzminiſteriums vom 30. October 1858 


wirkſam für die Kronlander Böhmen und Oberöſterreich, 


über die proviſoriſche Errichtung von Saat -Zolläntern NE. Claſſe zu Graßlitz und Nahor in 
Böhmen. 


Siehe Reichs - Gejeg - Blatt, XLIX. Stück, N. 196, ausgegeben am 9. November 1858. 


197. 


Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 2. November 1858, 
(Reichs-Geſetz-Blatt, XLIX. Stuck, Nr. 197, ausgegeben am 9. November 1858), 
wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militärgränze, 


wodurch mehrere Artikel der Wechſelorduung vom 25. Jänner 1850, Nr. 51 des Reichs⸗ 
Geſrtz⸗Blattes, ergänzt werden. 


Zur Löſung entſtandener Zweifel werden in Folge der mit der Allerhöchſten Gut. 
ſchließung vom 24. October 1858 ertheilten Genehmigung die Artikel 4, 7, 18, 30, 
99 der Wechſelordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 51 des Reichs⸗Geſetz-Blattes, in 
folgender Art ergänzt: 

1. Im Artikel 4, Nr. 4, it nach den Worten: „die Zahlungszeit kann“ einzufchal- 
ten: „für die geſammte Geldſumme nur eine und dieſelbe fein und! *). 

2. Im Artikel 7 iſt nach den Worten: „eines Wechſels (Artikel 4) fehlt“ einzu: 
ſchalten: „oder in welcher ein Zinsverſprechen enthalten iſt.“ *) 


) Anmerkung. Die bezügliche Stelle des vierten Abſatzes im Artikel 4 der Wechſel⸗ 
ordnung wird daher künftig ſo lauten: 

„Die Angabe der Zeit, zu welcher gezahlt werden fol: + die Zahlungszeit kann 

für die geſammte Geldſumme nur eine und dieſelbe ſein, und nur feſtgeſetzt werden: 


auf einen beſtimmten Tag, 

auf Sicht ꝛc. ꝛc.“ 

*k) Anmerkung. Der Artikel 7 der Wechſelordnung hal daher in Zukunft vollſtändig 
ſo zu lauten: 

„Aus einer Schrift, welcher eines der weſentlichen Erforderniſſe eines Wech— 
fels (Artikel 4) fehlt, oder in welcher ein Zinsverſprechen enthalten ift, entſteht 
keine wechſelmäßige Verbindlichkeit. Auch haben die auf eine ſolche Schrift geſetzten 
Erklärungen (Indoſſement, Accept, Aval) keine Wechſelkraft.“ 
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196. 
Obwieszczenie Ministerstwa Skarbu z dnia30. Pażdziernika 1858, 
i obowiązujące w Krajach koronnych Czechach i Wyäszej Austryi, 


© prowizorycznóm utworzeniu głównych urzędów celnych klasy II. w Graslicach 
i Wahodzie w Czechach. 


Obacz Dziennik Praw Panstwa, Część XLIX, N. 196, wydaną dnia 9. Listopada 1858. 


197. 
Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 2. 
Listopada 1858, 


(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr. 197, wydana dnia 9. Listopada 1858), 
obowiązujące w całóm Państwie, wyjąwszy Pogranicze Wojskowe, 


mocą którego uzupełniają sie niektóre artykuły ustawy wexlowćj z dnia 25. $tycz- 
nia 1850 r. Wr 51 Dziennika Praw Panstwa. 


Dla uchylenia zaszłych wątpliwości, uzupełnione zostają w skutek zezwolenia, 
udzielonego Najwyższóm Postanowieniem z dnia 24. Października' 1858 r., arty- 
kuły 4, 7, 18, 30, 99 ustawy wexlowéj z dnia 25. Stycznia 1850 r. Nr. 51 Dzien- 
nika Praw Państwa, w sposób następujący: 

1. W artykule 4 Nr. 4, po słowach: „czas zapłaty,” zamieścić należy: „wzgle- 
dem caléj summy pieniężnćj tylko jeden a ten sam być ma i“) | 

2. W artykule 7 po słowach: „wexlu (Art. 4)“ zamienić należy: „lub w któ- 
rym zawarte jest przyrzeczenie prowizyi“ **). | 


*) Uwaga. Dotyczące przeto miejsce czwartego ustępu w artykule 4 ustawy we- 
xlowej na przyszłość opiewać będzie, jak nastepuje: 
„Oznaczenie czasu, w którym zapłata nastąpić ma; czas zapłaty wzglę- 
dem całćj sammy pieniężnój, tylko jeden a ten sam być ma, 1 ustanowionym 
być może jedynie: 
na dzień pewny, 
na okazanie etc. etc.“ 
**) Uwaga. Artykuł 7 ustawy wexlowćj na przyszłość więc w zupełności tak 
opiewać ma: 
„Z instrumentu, któremu zbywa na jednym z istotnych wymogów we- 
xlu (Artykuł 4), lub w którym zawarte jest przyrzeczenie prowizyi, nie wy- 
nika żadne wexlowe zobowiązanie. Również nie mają żadnego skutku we- 
xłowego oświadczenia, na takowym instrumencie zamieszczone (indosement, 
akcept, awal).“ | 
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3. Im Artitel 18 iſt als Zuſatz zu dem erſten Abſatze einzuſchalten: „eine eutge— 
genſtehende Uebereinkunft hat feine wechſelrechtliche Wirkung.“ 

4. Dem Artikel 30 iſt der Zuſatz beizufügen: „it die Zahlungszeit auf Aufaug 
oder iſt ſie auf Ende eines Monates geſetzt worden, ſo iſt darunter der erſte oder der 
letzte Tag des Monates zu verſtehen.“ 

5. Zu Artikel 99 iſt als Zuſatz beizufügen: „außerdem bedarf es zur Erhaltung 
des Wechſelrechtes gegen den Ausſteller weder der Präſenkation am Zahlungstage uow 
der Erhebung eines Proteſtes.“ 

Graf Nádasdy m. p. 


n 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 2. November 
1858, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLIX. Stück, Nr. 198, ausgegeben am 9. November 1858), 
wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militargränze, 


wodurch der Artikel 29 der Wechſelordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 51 des Neichs⸗Ge⸗ 
ſetz⸗Blartes, erläutert wird. 


Aus Anlaß vorgekommener Zweifel in Betreff des Sinnes der Schlußworte des 
Artikels 29 der Wechſelordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 51 des Reichs-Geſetz— 
Blattes, wird auf Grund der Allerhöchſten Entſchließung vom 24. October 1858 er— 
klärt, daß der Wechſelinhaber berechtiget iğ, in den im Artikel 29 gedachten Fallen auch 
von dem Acceptanten im Wege des Wechſelproceſſes Sicherſtellung zu fordern. 


Graj Nädasdy m. p. 


199. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 2. November 
| 1555, | 


(Reichs⸗Geſetz-Blatt, XLIX. Stück, Nr. 199, ausgegeben am 9. November 1858), 
wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militärgränze, 


wodurch die Beſtimmungen des $. 18 der Verordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 52, und 
des $. 12 der Verordnung vom 31. Marz 1850, Nr. 125 des Reichs - Gefeß = Blattes, in Be 
treff der wechſelrechtlichen Execution abgeändert werden. 


Auf Grund der, mit der Allerhöchſten Entſchließung vom 24. October 1858 er— 
theilten Genehmigung werden die Beſtimmungen des $. 18 der Juſtizminiſterial⸗Verord⸗ 
nung vom 25. Jänner 1850, Nr. 52 des Reichs-Geſetz-Blattes, und des $. 17 der Ju: 
ſtizminiſterial⸗Verordnung vom 31. März 1850, Nr. 115 des Reichs-Geſetz⸗Blattes, da- 
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3. W artykule i8 do pierwszego ustępu dodać należy: „Umowa, temu prze- 
ciwna, nie ma skutku wexlowego.“ 

4. Do artykułu 30 dodatkowo załączyć należy: „Jeżeli czas zapłaty ustano- 
wionym został na początek lub koniec miesiąca, rozumieć należy pod tém piórw- 
szy lub ostatni dzień miesiąca. 

5. Do artykułu 99 dodatkowo załączyć należy: „Krom tego przypadku nie 
potrzeba do utrzymania prawa wexlowego przeciw wystawcy ani prezentacyi w 
dniu zapłaty, ani téż spisanie protestu“. 

Hrabia Radasdy m. p. 


198. 
Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 2. Li- 
stopada 1858, 


(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr. 178, wydana dnia 9. Listopada 1858), 
obowiązujące w calem Państwie, wyjąwszy Pogranicze Wojskowe, 


mocą którego objaśnia się artykuł 29 ustawy wexlowej z dnia 25. Stycznia 1850 
r. Wr. 51 Dziennika Praw Państwa: 


Z powodu zaszłćj wątpliwości pod względem myśli wyrazów końcowych ar- 
tykułu 29 ustawy wexłowćj z dnia 25. Stycznia 1850 r. Nr. 51 Dziennika Praw 
Państwa, oświadcza się na podstawie Najwyższego Postanowienia z dnia 24. Paź- 
dziernika 1858 r. iż właściciel wexlu upoważniony jest w przypadkach, w arty- 
kule 29. wspomnionych, także i od akceptanta zabezpieczenia żądać drogą pro- 
cesu wexlowego. 

Hrabia Wadasdy m. p. 


199. 
Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 2. Li- 
stopada 1858. 


(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr. 199, wydana dnia 9. Listopada 1858), 
obowiązujące w całym obrębie Państwa, wyjąwszy Pogranicze Wojskowe, 
mocą którego zmieniają się Postanowienia § 18 Rozporządzenia z dnia 25. Stycz- 


nia 1850 r. Nr. 52, tudzież $ 12 Rozporządzenia z dnia 31. Marca 1850 r. Nr. 
125 Dziennika Praw Państwa, pod względem exekucyi na drodze wexlowej. 


Na podstawie udzielonego Najwyzszem Postanowieniem z dnia 24. Paździer- 
nika 1858 r. zezwolenia, Postanowienia $. 18 Rozporządzenia Ministerstwa Spra- 
wiedliwości z dnia 25. Stycznia 1850 r. Nr. 52 Dziennika Praw Państwa, tu- 
dzież $. 17 Rozporządzenia Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 31. Marca 1850 r. 
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hin abgeändert, daß vom Tage der Kundmachung dieſer Verordnung dem Wechſelgläu— 
biger allgemein geſtattet ift, neben der Executton gegen die Perſon feines Schuldners 
gleichzeitig die Execution in deſſen Vermögen zu ſuchen. : 


Graf Nadasdy m. p. 


200. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 4. November 
1858, 
giltig für das Königreich Ungarn, 


womit, in Folge Allerhöchſter Entſchließung vom 10. Juni 1858, die, bisher dem Comitatsge⸗ 

richte zu Eperies zugeftandene Berggerichtsbarkeit in dem Kaſchaner Verwaltungsgebiete, an 

das Comitatsgericht in Leutſchau und an das Landesgericht in Kaſchau übertragen, und der Be: 
ginn der Wirſamkeit dieſer neuen Berggerichte auf den A. Februar 1859 feſtgeſetzt wird. 


) i 
Siehe Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLIX. Stück, Nr. 200, ausgegeben am 9. November 1858. 


201. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 4. November 1858, 
(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLIX. Stuck, Nr. 201, ausgegeben am 9. November 1858), 
giltig für das ganze Reich, 


betreffend das unbedingte Verbot der Mus: und Durchfuhr von Waffen⸗ und Munitions⸗Sen⸗ 
dungen nach Serbien und den Donaufürſtenthümern. 


Die hierortige Verordnung in Betreff des Verbotes der Aus- und Durchfuhr von 
Waffen, Waffenbeſtandtheilen und Munitionsgegenſtänden nach Serbien vom 10. Octo- 
ber 1858, Nr. 182 des Reichs⸗Geſetz⸗Blattes *), wird dahin abgeändert, daß bis auf 
weitere Weiſung jede Aus- und Durchfuhr von ſolchen Gegenſtänden nach Serbien un— 
bedingt verboten ift, und daß dieſes unbedingte Verbot auch auf die beiden Donaufür⸗ 
ſtenthümer, die. Moldau und die Wallachei ausgedehnt wird. 

Dieſe Beſtimmungen haben ſogleich, ſobald ſie den betreffenden Zollämtern bekannt 
werden, in Wirkſamkeit zu treten. 


Freiherr von Bruck m. p. 


) Landes = Regierungs- Blatt für das Krakauer Verwalkungsgebiet, Jahrgang 1858, Erſte Abtheilung, XLI. Stuck, 
Nr. 182, Seite 487. 
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Nr. 115 Dziennika Praw Państwa, w ten sposób zmienione zostają, iż począwszy 
od dnia obwieszczenia ninićjszego Rozporządzenia, wierzyciel wexlowy ogólnie 
dozwolonóm sobie ma obok exekucyi przeciw osobie dłużnika swego, prowadzić 
równocześnie exekucyję i na majątek jego. 

Hrabia Nadasdy m. p. 


200. 
Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia -4. Li- 
stopada 1858, 


obowiązujące w Królestwie Węgierskićm , , 


mocą którego, w skutek Najwyższego Postanowienia z dnia 10. Czerwca 1858 r. 

przysłużające dotychczas sądowi komitatowemu w Preszowie sądownictwo górnicze 

w powiecie administracyjnym Koszyckim przeniesionym zostaje do sadu komitato- 

wego w Lewoczy i do sądu krajowego w Koszycach, zaś początek działalności tych 
nowych sądów górniczych P jest na 1. Lutego 1859 r. 


Obacz Driennik Praw Państwa, Czósć X. LIX, N. 200, wydaną dnia 9. Listopada 1858. 


201. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 4. Listopada 1858, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr. 204, wydana dnia 9. Listopada 1858), 


obowiązujące w całóm Państwie, 


dotyczące hezwarunkowego ząkazu wywozu i przewozu przesyłek broni i 3 
do Serbii i Ksiestw Waddunajskich. 


Tutejsze Rozporządzenie, dotyczące zakazu wywozu i przewozu broni, części 
składowych broni i przedmiotów amunicyjnych do Serbii z dnia 10. Październi- 
ka 1858 r. Nr. 182 Dziennika Praw Państwa *), zmienionem zostaje w ten spo- 
sób, iż aż do chwili dalszego Rozporządzenia bezwarunkowo zakazany jest wszelki 
wywóz i przewóz przedmiotów takowych do Serbii, i że bezwarunkowy zakaz 
ten rozciągnionym zostaje także i na oba księstwa Naddunajskie, Mołdawiją i 
Wołochy. 

Postanowienia niniejsze wejść mają natychmiast w Życie, skoro takowe do- 
tyczącym urzędom celnym będą zawiadomione. 


Baron Bruck m. D 


) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu administracyjnego Krakowskiego, Rok 1858, Oddział piórwszy, 
Część XLI, Nr. 182, Stronica 487. 
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202. 
Erlaß des Finanzminiſterinms vom 4. November 1858, 
(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLIX. Stuck, Nr. 202, ausgegeben am 9. November 1858), 


betreffend die Berichtigungen und Eraänzungen des Erlaſſes vom A. October 1858, über die 
Umrechnung der Zollſätze des Tarifes vom 5. December 1853 auf öſterreichiſche Währung. 


1. In dem Erlaſſe vom 1. October 1858 (Reichs - Giefek - Blatt Nu 171 , find 
folgende Berichtigungen vorzunehmen: 
a) Im F. I, litt. aa), Poſt 16, ſoll bei dem Zollſatze vom 75 fl. auch die Anmer- 
kung zur Tarifpoſt 53, lit. f) bezogen ſein; 
b) im F. I, litt. ce), ſoll es heißen: „unter aa) Di, Datt: unter aa) 4, dann: „une 
ter aa) 13“, ſtatt: unter aa) 12; , 
c) in der Tabelle zu $. I, Poft 17, ift unter der Rubrik e) ſtatt des Betrages von 
1 fl. 87 Neukrenzer der Betrag von i fl. 89 Neukrenzer anzuſetzen 
2. Die in der Anmerkung L der Tarifpoft 44, d) enthaltene Beſtimmung, wornach 
Scheidemünzen bis zu dem Betrage von 25 fl. zollfrei find, hat künftig für Scheide 
münzen bis zu dem Zahlungswerthe von 25 fl. öſterreichiſcher Währung zu gelten. 


3. Statt der in der Tabelle zu $. 1 unter den Rubriken b) und e) nicht ausdrück⸗ 
lich erwähnten Eingangszollſätze von 12 kr. Conventions-Muͤnze für verdorbene Wein⸗ 
beeren, von 50 kr. für 100 Stück Pomeranzen und von 4 dann 9 kr. für Holz im 
Landtransporte, find nach den allgemeinen Regeln $. I, a) und b), künftig 21, 88, 7 
und 16 Neukreuzer einzuheben. 

4. Dem Zolltarife find folgende Anmerkungen beizufügen: 

a) Nach der Anmerkung zur Tarifpoſt 53, e) als Anmerkung 2: „für leinene Dama⸗ 
fe, bei der Einfuhr über die Gränzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien 
Verkehre der letzteren E 

b) nach der Anmerkung zur Tarifpoſt 52, e) als Anmerkung 2: „Alle übrigen Waa- 
ren dieſer Tarifpoſt über die Gränzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien 
Verkehre der letzteren 100 fl.“; i 

c) nach der Anmerkung zur Tarifpoſt 54, d) als Anmerkung 2: „Alle übrigen Waa- 
ren dieſer Tarifpoſt über die Grduzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien 
Verkehre der letzteren 100 fl.“ 


*) Landes⸗Regierungs⸗Blatt für das Krakauer Verwaltungsgebiet, Jahrgang 1858, Erſte Abtheilung, XL. Stück, Nr. 
171, Seite 457. 


547 


202. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 4. Listopada 1858, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr. 202, wydana dnia 9. Listopada 1858), 


dotyczące niektórych uproszczeń i uzupełnień rozrządzenia z dnia 1. Października 
2858 r. względem obliczenia ustanów celnych taryfy z dnia 5. Grudnia 1853 r. na 
walutę austryjacka. 


1. W rozrządzeniu 2 dnia 1. Października 1858 r. (Dziennik Praw ` Państwa 
Nr. 171 *), przedsięwzięte być mają następujące sprostowania: ` 

a) W F. I. lit. aa), pozycyja 16, przy ustanowie celnéj 75 zit. cytowana 'być 
powinna także uwaga do pozycyi taryfy 53, lit. f); 

b) wë I. lit. ce), stać powinno: „pod aa) 5,“ zamiast: pod aa) 4; tudzież: 
„pod aa) 13,* zamiast: pod aa) 12; 

e) w tabeli do S. I, pozycyja 17, zamieścić należy pod rubryką c) zamiast kwoty 
1 zit. 87 nowych krajcarów, kwotę 1 zit. 89 nowych krajcarów. 

2. Postanowienie zawarte w uwadze 1 pozycyi taryfowéj 44, d), wedle któ- 
rego monety zdawkowe aż do kwoty 25 złtr. wolne są od cła, na przyszłość 
znajduje zastósowanie i do monet zdawkowych waluty austryjackiéj aż do 25 
złt. zapłaty. 

3. Zamiast nie wymienionych wyraźnie w tabeli do $. 1 pod rubrykami b) 
i c) ustanów celnych wchodowych: 12 kr. m. k. od zepsutych winogron, 50 kr. 
od 100 sztuk pomoraücz, tudzież 4 i 9 kr. od drzewa w transporcie lądowym, 
wedle powszechnych zasad $. 1. a) i b), na przyszłość pobierać należy 21, 88, 
7 i 16 nowych krajcarów. 

4. Do taryfy celnćj załączone być mają uwagi następujące: 

a) Po uwadze do pozycyi taryfowćj 53, e) jako uwaga 2: „od lnianego ada- 
maszku, w przywozie przez granice ku Państwom Związku celnego z wol- 
nego obrotu tychże 75 złt. *; 

b) po uwadze do pozycyi taryfowćj 52, c) jako uwaga 2: „Wszelkie inne to- 
wary tój pozycyi taryfowéj przez granice od Państw Związku celnego z wol- 
nego obrotu tychże 100 złt. *; 

c) po uwadze do pozycyi taryfowéj 54, d) jako uwaga 2: „Wszelkie inne to- 
wary tój pozyeyi taryfowćj przez granice ku Państwom Związku celnego 
z wolnego obrotu tychże 100 zit. “ 


+) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu Administracyjnego Krakowskiego , Rok 1858, Oddział pierwszy, 
Część XL, Nr. 171, Stronica 457. 
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5. Der mit der Verordnung vom 28. December 1856 (Reichs-Geſetz-⸗Blatt, Jahr⸗ 
gang 1857, Nr. 2) für Gummifäden mit 3 fl. 15 kr. feſtgeſetzte Zwiſchenzoll it mit 
4 fl. öſterreichiſcher Währung einzuheben. 


Freiherr von Bruck m. p. 
` l : 


203. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 5. November 1858, 


giltig für Dalmatien, 
betreffend die Verzollung des Naffinatzuckers in Stücken. 


Siehe Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLIX. Stück, Nr. 203, ausgegeben am 9. November 1858. 


) Landes⸗Megierungs⸗Blatt für das Krakaner Verwaltungsgebiet, Jahrgang 1858, Erſte Abtheilung, I. Stuck, Nr. 2, 
Seite 2. 


203. Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 5. Listopada 1858. 548 


5. Cło pośrednie ustanowione Rozporządzeniem z dnia 28. Grudnia 1856 r. 
(Dziennik Praw Państwa, Rok 1857, Nr. 2*) od nitek gumowych w kwocie 3 
zit. 15 kr. pobierane będzie w kwocie 4 zit. walutą austryjacką. 


Baron Bruck m. p. 


i 
203. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 5. Listopada 1858, 


obowiązujące w Dalmacji, 


dotyczące oclenia cukru rafinowanezo w kawalach. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, N. 203, wydaną dnia 9. Listopada 1858. 


%) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu Administracyjnego Krakowskiego, Rok 1658, Oddzial pićrwszy, 
Część I, Nr. 2, Stronica 2. 
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